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AVANT-PEOPOS 



JUin donnant au présent ouvrage le titre de «dictionnaire», 
nous ne nous sommes nullement dissimulé les difficultés insé- 
parables d'une pareille entreprise. Aussi il aurait peut-être 
mieux valu lui donner tout simplement les caractéristiques et 
le nom d'Index ; car nous osons espérer que, sous ce dernier 
rapport, l'ouvrage suffira aux besoins des savants qui ne se- 
ront pas trop exigeants. Au point de vue de la commodité du 
lecteur et surtout des commençants, il nous a cependant paru 
utile de distinguer d'une façon simple et nette les groupes qui 
pouvaient prêter à confusion ; et comment pourrait-on atteindre 
un pareil but, sinon en indiquant, au moins d'une manière gé- 
nérale, le sens de chaque groupe? Ce faisant, nous avons 
soigneusement consulté les volumes V — VII du dictionnaire 
de M. Beugsch, dont nous nous sommes dispensé de citer le 
nom dans chaque cas particulier. Qu'il suffise à cette occasion 
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de faire remarquer que — sauf une vingtaine ou tout au plus 
une trentaine de groupes hiéroglyphiques — toutes nos expli- 
cations ont été empruntées à l'ouvrage du grand savant alle- 
mand. 

Il est sans doute inutile de relever — ce que chaque égyp- 
tologue connaît à merveille par sa propre expérience — que 
la transcription de textes hiératiques est une transcription de 
circonstance : en tenant compte de chaque signe hiératique, 
on obtient assez souvent des groupes hiéroglyphiques qu'on 
chercherait vainement dans les inscriptions sacrées des monu- 
ments. En outre, certaines lettres cursives ont plusieurs va- 
leurs, et il n'est pas aisé de dire laquelle doit être employée 
dans chaque cas particulier ; p. ex. : la forme hiératique de \ 
qui se rend tout aussi bien par J| ou par [ , ou certains sigles 
marquant des désinences, comme celui dont les correspon- 
dants hiéroglyphiques peuvent se retrouver en , ^, , "^ [voire 
même "^l, etc. Les textes hiéroglyphiques doivent évidemment 
nous fournir des indications précieuses à cet égard, mais ils 
n'épuisent nullement la matière; et encore le langage de 
chaque scribe n'a-t-il pas été partout le même. Quiconque 
veut bien considérer ces circonstances, ne nous blâmera pro- 
bablement pas, si, dans les transcriptions, nous n'avons pas 
toujours su retrouver la forme exacte. Sur un point spécial, 
qu'on nous permette de fixer en passant l'attention des sa- 
vants : j'entends l'emploi du signe hiératique | [= |] devant 
les pronoms-suffixes. Nous croyons qu'ici le signe en question 
appartient en général au pronom et non pas au substantif qui 



— VII — 

en est suivi, quoique nous n'ayons pas partout appliqué cette 
règle dans notre ouvrage. 

Outre les mots, que l'état actuel de la science ne nous per- 
met pas d'expliquer, il en est, dans notre dictionnaire, quelques- 
uns qui peut-être dès maintenant sont regardés comme mal 
expliqués. Rien d'étonnant à cela, car d'un côté tous les index 
ne peuvent renfermer les mêmes mots; de l'autre, les nou- 
veaux égyptologues n'auront pas su rassembler autant de ma- 
tériaux que leurs maîtres et devanciers. En sollicitant pour 
ce cas particulier, l'indulgence de nos confrères, nous comp- 
tons sur une critique indulgente. 

Les mots composés ont été classés sous l'un des mots par- 
tiels qui en forment l'unité. Tels composés qui forment toute 
une phrase ne sont en général donnés entiers nulle part. On 
les retrouvera, en consultant l'index en détail. Les noms de 
nombre ne sont indiqués que quand ils entrent dans les par- 
ties narratives de notre texte. 

Nous nous réservons de revenir sur les points douteux ou 
moins bien expliqués de notre dictionnaire, dans un ouvrage 
prochain, où nous comptons examiner plusieurs des questions 
philologiques, que soulève l'étude du Papyrus Harris N"" 1, 
au nombre desquelles figure en premier lieu celle des dia- 
lectes. Nous avons déjà d'autre part ^ effleuré cette dernière 
question, et bien que sur deux ou trois points de détail on 
puisse apporter des modifications, nous osons espérer que les 

1) Dialectes égyptiens retrouvés au Papyrus Harris N° 1, par Kabl Piehl. 
Stockholm, 1882, 18 pages in 8°. 
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vues qui y ont été exposées, vues que nous maintenons tou- 
jours, rencontreront l'approbation des savants. En étudiant 
notre dictionnaire du Papyrus Harris NM , on pourra du 
reste augmenter considérablement les preuves données dans 
le travail sus-mentionné, en faveur de cette nouvelle théorie. 

Les travaux qu'ont consacrés MM. Biech, Chabas et 
EiSENLOHE à l'interprétation de notre papyrus nous ont été 
d'un précieux secours, et sous ce rapport nous tenons à ex- 
primer ici nos obligations à ces savants. Mais à aucun savant 
nous ne devons autant pour la composition de notre ouvrage 
qu'à M. Beugsch. Nous nous estimons fort heureux que cet 
illustre égyptologue ait bien voulu que notre modeste livre 
parût sous le patronage de son nom. 

Puisse au moins la tâche principale de notre ouvrage — 
de donner un index aussi complet que possible des mots qui 
se trouvent au Papyrus Harris NM — avoir été remplie, et 
notre but sera pleinement atteint. 

Stockholm, 3 Octobre 1882. 
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n J dieu. 37% 3. 61% 11. 

j E 6 ® Memphù, 50, 4. 

^® Mempkis. 45, 2. 47, 1. 48, e- — ' 49, 3 [voir IH ^^-c^]. 



I ® 



sanctuaire à Memphis, 47, 1. 48, ». 3 t 49, 7. 

(^ <=> pierre. IV, l^^ 2, 10. V, 5, s*»", 10. VI, 1. VII, 13 ^^•. VIII, s. XXVI, 3, 7. 
34% 3. 41 % 4.' 45, 4—6. 47, e, s. 56% 11. 57, 11, 13. 58, e, 7, 10, 13. 59, 3. 60, 3. 
73, 15. — Plaque en piéride. XIV % 2. 33% 12. 

11' n ^^-*^ ^î^ ^V ils-° aZoès. (Maspero, Du genre épisto- 

L /VA/VAAA .<n 

Zmre, p. 104.)XVI'',lo.XIX^l3,l4.65^lo.71^8. — 1|^ ^ i^Llm 



^ F=^^ dmmte'. 57,11 (voir p<2^)- — ^^=^^ ^l*'''' 



AAA/\AA 



[J'Td^^ saZwf. 44,3.57,3. Constr. avec Y» 

5 ^^^ § ^ entourer. VIE, 5. 58, 5. - {) ^^^ § cJ=. 57, 12. 58, 9. Part. 
pass. (] *^^ ? ^^ ^ 77, 7. 
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(1 y :==:::^ i les sourcils, XXII, 6. 

n ^ pron. pers. de la première personne XXII, s. — [ 

44,7.56^2. - û ^ 57,5. 

I particule. 1 75,6. — \\ Explétivement employé. XXP, 

11.68^,3. 

(1 >{jy compagnons, camarades, 75,5. 

ij m ir^^I^^ll 'maître de la balance. XXVI;ii. 

cet7. XXn, 12. — I IX, 5. 42, e. 



^ IQ 



k'^îS <(ms les êtres, VII, 5. 



faire etc. IH, s. XXV, 5, 9. XXVI, ii. XXVII, 5. 29, s. 42, 2. 44, 4»'", 5, 6. 
46, 4. 48, 3. 62*, 1. — plus nom de nombre : somme. XI, 3. Xin% 

A/V\AAA 

4-7. XIII^ 1-3, G-14. XVP, 15. XVIP, 4-6. 33% 4. 34\. 9.11. 37 ^ 4, 6. 

38 ^ 9. 39, 6, 7, 11, 12. 52% 7, 11. 52% 2, 9, 10. 54% 1, 3. 62% 4. 66% 4. 73, e. — 
ft j[v VI, 12. — plus pronom-suffixe : III, 7, s. IX, s. 23, 4. 

^^A\-l A/V\AAA 



A/SAA/VA 



44, 5. 47, 3. 56% 6. — ^ VI, 12^»-. 23, 1. XXVIII, 1. 47,8, 9. 49, 5. 59, 



8, 10. 76, 1, 7,8, 11. 77, 3, 5, G^''\ 78, 4. — plus suffixe : 1, 3, 7. III, 1,9, n. 
VI,7.XXIII,3.50,4.57,9.— II,XXI\%XLIII.— ^^ infin. XXVH, 10. 
57, 9 (avec ^^-o^ objet). 60, 1. — ^^^ . gérond. IV, 2, 9, n. VIII, s. 
XXVI, 1. XXVn, 2. 45, 6, 8. 47, 10. 48, 5. 49, 1. 59, 2, 4. 60, 2. [XXVI, 3 : 
faute?] — n \\-\- pronom suffixe. III, 4, n. IV, 7. n, 12. V, 1, 4, 

10, 12. VI, 1, 2—7, 9, 11. VII, 1, 8— 10. VIII, 2, 5, 13. IX, 4, 6. XXII, 12. XXV, 7, 
8^*", 10, 12. XXVI, 3. 5, 7, 9, 11. XXVII, 2—4, 6, 7, 9—12. XXVIII, 1—12. 29, 1—5, 
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7—12. 30, 1—3. 45; 3. 46, 6, 7, 8. 47, 2— 6, 8, 10. 48, 1—7, 9. 49, 5, 8, 10, 12. 56^, 8. 
57, 5—11, 58, 1, 2, 4, 7—9, 12. 59, 1, 4— G, 8, 10. 60, 2, 4, 6—8. 66^, G. 76, 5, 6, 9. 77, 

2, 6. 78, 8, 13. 79, 1, 2, 3. [Sous cctte forme le mot est tant auxiliaire 
que verbe indépendant.] — H gA |<z^ VI, io,i3.Vn,4.IX,9.X, 12. 
XXIII, 3. XXV, 1, 6. 42, 1. 44, 1^47, 4. 5^, 2. 57, 1, 4^0, 10. 66 ^ 1. 67, 2 
75, 2, 5. 79, 8. — 



49, 10. 



=3 w 



76,1. 



c^ I I I 

X,io.XIP,4.79,ii. — 49,2: 
à corriger en . VI, 7. 50, 4 : [ 






(?) 79, 11. 
est probablement 



^ est peut-être à lire 



Hli^^f. 



(| ^"^^^ vin. VI, 2. XV % 13, 14. XVIII % 11, 12. 35 ^ g. 38% 12. 5P, 9. 54 ^ 8, 9. 



64% 5, 6, 7. 70% 13. '^^ ^ IV, 7. VI, 1. VII, 4, 11. VIII, G, 12. XIP, 1. 

XXVII, 8, 9. 28, 13. 29, 6. 32% 4. 33% 9. 35% 7. 44, 9. 46, 2. 48, 7. 49, n. 
52%iG.60,8.69,3. 

no vigne. VIII, 5. 

o plante. 40% 4 (voir (]'%\ ^^^ o\ Selon Brugsch, WB. VII, 1028 
Weintrauben, dansée cas évidemment forme dialectale de [ 



1 



^^O lait. 37^G. 40% 12, 13. 73, 11. — (] Ss^^O 55% 11. 



o 

o. 

o 



3.^^ 



localité du XVIIP nome de la basse Egypte. II. 



1 



o raisins. XVI", 3,8,9. XIX*, 15, is. 64^, u. 64", 13. 65 ""j 8,9. 65'=, 13. 



66^9.76,3.78,ll. 

ra 




m 




an 






A/S/VVAA I l 

AA/wvA ^^:1^ navire de port. XII % ii. — 



' " AA/Vvv\ I I 



navire de lac. Voir <z::>aaaaaa 



AAAAAA ^ 69, 13. Peut-être plutôt à rendre 



(2 AAAAAA V 



^ [=(1|?] vache? X^^ 11. XX», 10. 35*, 13. 38% 2. 54% 13. 69, 10. - 
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^ IV, 8. VI, 2. vn, 4, o»»^-. XI, 5. x^^ ?, s. xvi% 12. xx^ u. 32^ 10. 

35^ 14. 48, 7. 49, 11. 51% 4. 51^ 13. 52% 5. 53% 5. 60, s. 62% 2. 65% 12, 13. 
67,7. 71% 9. 74,8. — ^:^ espèce de gâteau. 35% 12. — ^^/wvaaa 
1 selon M. BmcH cattle of weight, XII % 7. 32% 10. 51 % 13. 69, 9. — 

ffTÏÏTl I 

^ ^=*' ^^id|\ '^ XH",?. 69, 9 (voiraussiôl", is). 

■ • • KtU\J<M^ AAAAAA^ AAAAAA ^ ' ' ' VVRV /^ ' ' V ' ^ 



\ 



I I I /VA/N/VNA AAA/\AA A/^/^/^A^ *''' yiy^^Q 

_<==>\^^^^ ^^^^J^ 32b^ j^ [VoirDûMicHEN dans la Zeitschnft, 

fsA/\As/SA AA/VAAA /VA/N/VNA ' ' ' 

1875, p. 95.] 
^iZfè'^ champ. 49, s. [Pour la transcription voir Brugsch, Dict. V. 125.] 

^ ^' labmrewr. XH*, s. 69, 5. — '^^^^ 32*, 6, 51 \ u. 




(2 
hl^^M (^ieocent- XXH, 5. 

^^ actions gloHeuseSj fondations pieuses. 1, 3, 6, 7. DI, 1, 11. VII, 4. 

IX, 8. XXn, 12. XXm, 3. XX V, 1, e. 30, e. 42, 3. 44, 1. 45, 2. 47, 4. 50, 4, 5. 
57, 1, 5. 58, 1, 7. 59, 8. 60, e, 10. 75, 2. — >«^^ SA ' 66% 1. — ^ S^s^ 
n, XXIV, XLm. — "^J"^ ^Undeur. 29, 9. 56% 2 [^^ 

^â ^ veweraSZe, auguste. 1, 3, 4^^". III, 1, 2, 5, 6, 8, 11. IV, 6, 11. V, 1, 11. 

' ^3,4.Vn,5.Vin,l,2,9^'M3^«. IX,8.X,l.Xni%3.XIV%17.XIV%4. 

xxin, 6. XXV, 3, 12. XXVI, 4—6, 11, 12. xxvn, i, lo, 12. 28, 3. 29, 3, s, 10. 

30, 1. 31, 2. 33% 1. 34% 7. 42, 3. 44, 3, 9. 45, 2. 46, 3, 8^^ 47, 2, 5, e, 8. 48, 2, 
9, 11. 49, 3, 6, 7. 51% 2, 52% 4. 54% 2. 58, 12. 59, 10. 60, 1. 61% e. 67, 3. 79, 9. 
— Le mot paraît avoir sens verbale : XXVI, 5. 

M, [I ^^ Jl dans le passage 57, 11 doit être substantif, s'il n'y a pas erreur. 

^(1^ ^ plante. XIX%9. 65%i5. 72,i. [Cfr. (jft^^ ^^Ç, Pap. 

Anast. rV, 13, u.] 
(j ^ P,,^ plante. 36^ 9, 10. 37', 3. 40^ 1, 2. |j J; p^^ J^j 56», 7. - l\^ [1^^ 

|j(j^xxp,5.xxp,6.73,6.(jftnjû ^vn,i2.vm,4,xxvii,n. 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N** 1. 2 
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\\ n^^^^^ poutre. 53% 12. 



(jPJ^<rône.75,9. 

(1 iCZ) Vv Q houclier. XXII; 7. 



(1 ^1 1 parfaits. XXII, 2. 

(1 ^ région infemcHe. 1, 2. III; 7. 79; 4. 



(1 AAAwv ^ mesure de distance analogue au stade. VIII; 5. 






(I /WWNA ^wtje (particulièrement le MT). V; 1. Vil; 5. X, 7, 9. 48; 11. 

I <^>/VWS/>A N> -^ 

r\ Q ro /VA/N/VNA I I <.<r:» 

57; 6, 10. 59; 2. 76; 1. 77; 1, 13. l AAAAAA X; 7, 9, 10. 77; 1. 

1 *^--^ AAAAAA ^ ' ^*^ « 

û "^ ^ père (dieu-père), l, 3, 4. III; 1, 2, 5, 9. IX; s. X, 1. XVI^ u. XVII% 1. 
XXH; 3. XXV; 2, 3. XXVI; 12. 28; 2. 30; 6. 31; 2. 34^ 7. 37^ i. 42; i, 3. 

44; 2, 3, 4, 8. 48; 9. 49; 9. 5 1 *, 2. 53^; 13. 54*; 2. 56% 1. 57; 3, 4, 11. 58; 1, 8, 12. 

59;8.61%6. 62%4. 67,3. 76;2^". 79,4,7. — Û^J " I;6,7.Xm%3. 
56% 1.61% 2. — 57;i : I] ^ Jv ^e»^ probablement erreur. 

(] AAAAAA^ disque solaire. Y, 4. XXV; 6, 12. 58; 11. 66 % 3. 

(1 ft .--^■^ tirer, traîner. IV; s. XXVI; 3. 79; 10. 

fl â] 1 ^oîJâfi P ^^^ honorifique. 42; 4. 

I les deux pays de P Egypte. XXII; 4. 42, 4. 79; 6. 

^ JMt(?aH. Br. 51%8. 

*^ 1 (]Âme«wre.Br.XVP,io.71'',i5.— *^ 1 [1 Jj.65*,is.[Deux 

A/VA/NAA AA/SAAA I I I A/SAA/VA /S/S/VWv i ^^ 

mots distincts; ou erreur de scribe?] 
^ î'T^ffil^'^ nom de plante. 40% 3. 56% 2. — Voir encore [1'==^ 



<\ 



— 11 — 

Z5 m"^ ' P^^^® d'habillement. XIV%i5. KIY^e. — ^g 63», lo. 
63^, 1, 10. 




I 



I 



I 



I 



I 



bras, m, 3. 64% i4. 64^, i. — pièce. XIX ^; s, u. 12, 12. 73, 1. — côté: 

X, 5, 10. ^\ vn, 10. X, 3, 4, 12. xn*, 2. xxvm, 1. 59, 5, e. — 



A/VSAAA 



i ^^ _-."^.! -. ^^^ 



voir ci-dessous. — bras. V. 5. Vm, 1. 49, 7. 57, 5. 

59,7. 79,11. — 47,9. '''-^^^^^^, 

^ pièce (de plante). XXI*, 15. 

O vase et mesure, qui correspond à la moitié d'un hen. Br. XVin*, s. 

38», 13, 14. 38% 1-6, 9, 11. 39, 2-4, 12, 13. 40», 1, 10. 54», 9. 54% 9-11. 55», 4, 5. 
55% 7,9,10. — "^^^7 '^ 28,12. 

^=0 même mot que celui qui précède? 54 %i4. 55% 2, 6.55% 6,8. 

3 f^ selon M. Birgh halfmeasures. 73, 11. 

grand, gros. 1, 2, s. III, 2. IV, 12. V, 11, 12. VI, 1, 11. Vil, 6. VIII, 2, 13. X, 7, 

9, 10, 12. xn% 4. xm% 2. xvi% 13. xvn% s, 9, n. xvn% s, n. xxi% 1. 
xxv, 1, 2. XXVI, 4, 6, 12. xxvn, 12. 31, 1, s-?. 33», 3, 13. 33% n. 34% 7, 

10, 12. 35% 4. 37 % 5. 44, 1, 2. 45, 4. 47, 1, 3. 48, 5, 9. 49, 7. 51 % 2. 52% e, n. 
52% 7--9. 53% 13. 57, 1. 58, lo. 59, 2. 60, 2, 5. 61% 2. 62% 3. 67, 3. 72, 3, 4. 
75, 1, 10. 77, 1, 9 (voir aussi 3 1^^"*^)* — q I; 5. VI, 3, 11. Xin% 10. 
XVn% 7. XXVI, 1. 37% 1. 42, 9. 45, 4. 48, 10. 63% 15. 66% 1. 75, 9. 77, 7. 

vni, 3, 5, 6. IX, 6. XXVI, 3, 9. xxvn, 4, 9. 28, 12. 29, 5, 7, 30, 4. 42, 9. 45, 5. 

2* 
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46; 8, 9. 47, 8. 48, 6, 7, 9, 11. 49, s, lo. 57, s, 4, e. 59, s, ii, 12. 60, s. 72, 5. 76, s. 
77,5,8.78,2. 

ê^re puissant, XXII, 7. 




I I 1 




^^ mq/ordome. 51*, 6. 



I j agrandir, 79, 8. — I ^^^ ^2; 5- '^^; ''• ^^y 2. 60, 2. 
"^^^ ^^ haJttants. V, lo. Vm, s. XXVI, 7. 45, 7. - ^^ ^ "^ XXVI, 1. 






' - « 



piliers, Br. 46, 9. — 46, 9. 

i\\ I I 1^ ^-^"^ I \\i I I 

■ramnrÇ<z:> .- 

s.:?-^ »or<e. 47,6. 

uiimu w I 

^ n fV f\ A/S/NA/NA 

H H '^ nmD ®^^® ^® pierre. VIII, s. XXV, 12. 45, 4. 57, 11, 13. 58, e, 12. 

»/N/NAA/\ 

'K^ fv^^ le nome Heroonpolite, 77, 7. 



\ f\ A/N/NAA/\ 

."11 



awe«. 77, 12. 78, 3. 

(D ^ /^ plaque en métal. XIII%9.XIIP,i3. — © ^ >^ VLs. 
^ w I ^ ^ ' ' ^ \\l I I ' 



^^ chèvres. 29,5. 

%»'7"]1'|^'t Pl»°te.XVI-,5.64V.-^'7"]1X^ 71',».- 

SçA ^^ qerme, héritier, 42, 5. 
^ÇA o fève^. 39, 13. 55 ^ 7. 
^f^^ bonheur, joie. 111,9. X, 14. 66^,8. (erreur? r? "^ 1 au lieu de 

«Il ^X J Ç Q I I I I ^3^<? 01 I I II 

49, ï. 
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g vft vérificateurs, contrôleurs. [Chabas, MéL Égypt. III, 1, 167 et 

v2 jjriii 

2, 135]. 76, 5. 78, e. 
1 W table d'offrande. Br. V, 12. 48, 4. 

1 1 -o — D 1 V orner, Bibcb. 48, s. — I ^ — d 1 § 57, 11. 

ÏJ^^Sl «''»»*-<'<^'' <»*»«^««^ Br- ni, 6. V,4. XXVI, 4. — f J 

^ V, 11. VI, 1. VII, s, 7. XXVn, 4. 28, 7, u. 29, s, s. 45, s. 

48, 5, 9. 49, 7. 58, 1. 60, 7. 
T J /^^^^^Q™ BiRCH une fois : Part of door, jamby une autre Mea,sure 
orshape. 4P,4. f J^^^ 56a,u; - f J(E^ 73,.. 

f '^ S sorte de pierre. 33 ^ 13. f ? 34% 4. 64% le. [M. Brugsch, WB. V, 205, 
paraît avoir confondu ce groupe avec celui qui précède.] 

/] A — pur, VI, 2. vra, 11. XVI % 12. XX vn, 2, 3, 10, 12. 28, s. 29, 4. 30, 2. 

47, 10. 60, 4. 
f ] AAAAAA^Si prêtre. XXV, 9. 

r\ J,f^iO AAAAAA 

I / I AAAAAA purifier. XXV, 10. XXVQ, 7. 30, 3. 47, 2. 75, s. 

I f ^ AAAAAA 

3 J sacrifice propitiatoire, Br. VU, 4. XVH*, 1, 2. 29, 5, 7. 34% 

10, 11. 48, 7, 9. 49, 11. 58, 4. 67, 2. 70% 5. 

1 J ^ '^ bouquets. Br. XXI% 1. 
^^ cornes. [Cfr. Brugsch, Dict. Vil, 1040]. 44, 3. 

J J^^i mS i ^""^'^ ^^^- ^^^''' p^^^ ^^^)- ^^'^'• 

Y I cr-zioj| ràb de Ea (le sens n'est pas établi). 60,8. Cfr. Pap. Leyd. 
1,350, pi. 165. col. 4, 26. 

„ ^ . I '^ peuplade. 31, s. 



— 14 



A munir de, préparer. V, s, 9. VI, 2. VII, 4, s, 10, n. Vlll, s, 12. X, 3—6. 

XVn^, 4. XXVn, s, 4, 9, 10, n. 28, ?, n. 29, i, 4, 5, s, 9, 12. 31, 5, 34^, 4, 5. 



hm 



45, 8. 46, 3. 48, 5—7, 57, 10. 58, 3. 59, 5, 7. 65*^, is. 73, e— s. 77, s. Se con- 
struit le plus souvent avec ^v , en sept passages on trouve 
employé. 

o chaîne, collier. Br. VI, 3, 13. XIII*, 10. 62^, 5, 9. 68'', 6, s, 9. 70*, e. — 

l\^^î 33^6.52^8,9,ll.52^l. — ri^^°''''t§v§^52%9. 



® ^ prescriptions, ordres. XXV, s. 



I ^=^>^\i I I 





=0= miel XV% 3. X VIIP, 7. 39,6-8. 55^2-4. 63 <^, 10. 69, 2. ~ 
Xn% 15. 29, 6. 32^ 3. 33^ 8. 36», s. 48, 8. 52^ 15. 59, 10. 70^ lô. 

cassette. Br. Xin^,ii. 




^ ^^^^'^^ ^^'^''^^^^'''^7 app'rendre. 1, 6. IX, s. 30, e. 50,4. 60, 10. 75, 2. 
76, 11. J7 ^v ^^-^^ I^^ ^^- ^ ^^* ^^ construisant partout ail- 
leurs avec la préposition ^v^, le passage de 75, 9 paraît incertain 
[M. Brugsch Ta transcrit de la manière suivante : A7 
17^^ I ^, WB. Vn, 1090]. 

A. de wottveaw. Vil, 7. 78, 7. 




A/VA/VNA 



'wv.AAs.:,-^ to6fe«e. XIIP, 14. XIV», s. 33% 9, 15. 47, s, 4. 52», u. 52'', 9, 10. 

"^^^^"^^1,7,9. 

AA/NAAA v2.l I I 

J^ plante(?).XIX%l4.65^7. 72,11. jLes deux groupes, sinon iden- 

/ tiques, doivent au moins être 
J^ faisceau (?). XIX^2. 72, lo. j fort rapprochés Fun de Fautre. 



/V/S/VS/NA 



A/SAA/VA 



y\y sigle honorifique, ajouté aux cartouches et aux noms royaux. 
1, 1. m, 2. V, 4. X, 15. XIII», 3. XXII, 4. 33», 3. 34^ 8. 44, e. 45, i. 48, 4. 
51 », 9. 52 », 6. 58, 9 et passim. 

•T"! t^ie e< puissance, esprit vital, Br. 56^, 9. 
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•¥- ^ vivants j êtres. III, s. 66 \ a. 75, 2. 
I ® I I I ' ' 

•¥- " désignation d'une partie de Memphis. 1, 5. 44, 2, 3. 51% 2, 7. 

52% 7. 53% 13. 54% 3. 67, 4. l-f ^ ^^__ titre (ou nom de lieu). 31, 7. 

•¥• j t?îe, wt;re, subsister. Vil, 5. 44, 6. 45, 1. — -j- XXVII, s. 42, 2. 

€--„—» /•> AAAAAA 

44, 7. — •¥- occident. XX Vil, s. 

AAAAAA 1 ® 
f\ f> AAAAAA A pV AAAAAA ^;. -;> ^ 

I ■¥- /aire subsister. XXVI, 3. 44, 6. 78, 13. 79, 1. — l-¥- IV, 9. 

45, 6. [Bbuqsch, TVjB., V, 242 : nach dem Lêben in plastischer Form 
ndchhUden, aushauen,\ 

■^ \ vivant. Xn% 9. XVI% 13-15. XX% i-e, s, 9. 32% 11. 36% i-4. 38% 5. 52% 1. 
53% 6-10. 54% 2-5. 65% 4, 5. 69, 11. 71 % 11. — -Ç-i \ (frais?) 56% 

Q AAAAAA O 

■¥- espèce de chèvres. 38% 3. 54% 1. 71 % 9. 



6. 



AAAAAA 



\^o encens. Vn,7. XIV»,!r-7.63»,s. 70*,5-^. ^^^° 33", 
4-7. 38 k, 4. 49, 6, 7. 52'', 14. 55», 4. 77, ii. — ""^<=i^ S XIV», 4. :^ 

AAAAAA JTV^Ill C^ 

^S XXVII, a. 42, . - Z^^^o 62", . - [voir ^ , et 

o \oJ 
1 ^^ I ][ (de ^^ : \ faire monter lafiamme, allumer. XXVII, lo. 

Q Q (l M'^'^^^f lumière. XXVH, lo. [Pour la lecture voir Brugsch, 
WB. VI, 743.] 

1(1 escalier. Br. [Birch : door.] rV,2. — g \\ 

bl, 13. 58, 5, 10. 59, 2. 

ô bourses. 78,7. 



I 1 I 
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A © 



P 



cru 

a D 



•^ vase. XIIP, 12. 

palais, m, 8. IV, ii. XXIII; 6. 76, 5. 



^ XXVn, 10. 79, 9. 



o 



élever, 44, 5. 



vases, 49,8. 



O C) Acacia Nilotica (Ijoret, Recueil de Maspbro, II, 65). XI, 9. 
X^^ 10, 12. XV*, 12, 13. XXI*, 15. 32», 4. 32'', 12. 53», 12. 69, 12. 71 », 11. — 
"°~" O IL ' Vn, 5. 30, 5. 48, 11. 57, 13. 58, e, 10, 59, 3. 60, s, 65 », m. 68 ^ 2. 
70% 1. 77, 8. 

I ' figures symboliques. 48, lo. 

"^^ nomhrev/x. I, 3, 7. IV, s. V, 1. VI, 10. Vil, 3. 10. VIII, 6. IX, 5. XII^, 13. 
XXni, 5. XXVII, 4, 10, 12. 28, 11, 12. 29, 6, 9. 10. 30, 2. 32 % u. 45, s. 46, 1—3, e. 
48, 2, 6. 49, 11. 52% 3. 57, s^^ 10, 12. 58,8. 59, 1, 8.10. 60, e. 70% 2. 75, 1. 76, 
6, 8. 77, 2, 4. 78, 7. — Avec pronom suffixe : ^^I^. . *^ ^^^^ nom- 
breux. 46,3. 

1^ multiplier. IV, 4, 7. VH, 2, 10. VHI, 11. 




I I I 



p 



#^. 



.^a/- 



C^ S- 



écarter, retrancher. Br. 28, 6, 7, 57, 13. 58, 6. 



I ^ ^ Cl I I 



Amtsvogte, Br. 28,6,8^^-. 



^m 




A X 

"^ û 



nuire, molester. III, 9. 




]) être équilibré. 75, 6. — 





||} prép. 



au milieu de. 



75,3. 




^^^ 




A 
I I I 



entrer. HT, 7. 59, 11. 66% 2. 



sorte de pain. XVII% 8, 10-12. XVIII % 4. 35% 3, 4, n. 72, 5. Voici les 
différents ordres de "^^ que nous offre le Papyrus Harris N^ 1 : 




^ 17 — 



■^^.Si^^ XVIP,xo.35a,3. 
(^ «-= XVn*, 11. 35% 4. 




-^n_ 




^;^,^^xvm,i2. 

/V/S/VS/NA OOO 




I I I _û^ W \ I I I 

? 



T\ ^v 1\ '"''^^ manche [Br. Windung flir einen Stab]. 34^,3. 

p I Zes membres du corps humain, 56^,9. — ^v o J.^ V, lo. 
n I 47, 6, en wne sewZe pièce (?), 




s»- 



maison. g O XVII%i3. , (j^ V,2. 

/VA/N/VNA, 



tïïmi 



A cr-ziXXVII,ii. 



pierre. IV,4,6, u. VI, 12. VII, 0. VIII, 1. XIII», 1,8. XV^5,6. XXI", 13. 
XXV, u. 33», 1. 34», 5. 41% 12. 45, s. 46, 7. 9. 47, 2. 48, u. 49, 1, 9. 52% 4. 
55% 12, 13. 62% 1. 64% 10-14. 64% 2. 67, 1. 68% 1, 9. 70% 3. 70% lo. 73, 12, 13. 
1^" 50,1. 

Ç=D= graisse. XV%7,8.XVIIP,8.38*,i3.39,9.55^5,6.63^,i5,i6.73,ii. 
^1 33^8.52^15. 



.^mL. 



^o^ nom de la barque du soleil qui se couche. 49, i. ^^. 58, ii. 

JI]^{vL] contrée. 78,2. 



PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 
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lj(j,. 



A^ [M. ErmaN; Neuàgypt. Grammatik^ § 257, p. 170 a lu nu, sans 
que je sache apprécier les raisons de cette nouvelle lecture] aller. 
m, 4. IX, 2. 56^ 8. 66^ 7. 77, u. — A (?) 44, s. — J^ 36*, i5 [peut- 
être à lire rot]. 



XXIV. 



A 




A 



venir, 44,4. 



IJr>^ — D 



/wwvA Za me?\ 76, 7. 77, 9. — 

«S/S/WVA V> 
A/N/NA/\A J ^-^ 
A/V\AAA 




A/V\AAA A/N/NA/VS 



^y^cL ^^'«- 




m 



Ç 



^10 
ûlll® 




/WWNA t 7 
/VA/N/VNA 
AAA/SAA V 



Ç 



•^ 



ç [ '^^^^ I harque, VII, 5. 30, 5. 46, s. 48, ii. 57, 3, lo. 59, 2. 76, 1. — 
^lj'^^=^1| 30,4. — ^^ XIP,i2. 70^1. 

^ un, unique, 1, 6. XXII, 3. XXVII, 5. 47, 6. 66^ 2. 75, 4^^ 5. 76, 1, s. 77, 2. 



,^^□2. 



-^-°2- 



I 



79,10. — I "^^ 46,4. — I û V.io. — chacun, 39, 6,7, 

11, 12. 

r-w-, courber, dompter. 76,8. 

lAAA/VAA C\ 



JAAA/V/VA C\ 
j¥ briller, se lever. 1, 2. XXV, 3. 



— 19 — 
^ ^ (le déterminatif est peut-être j couvrir, revêtir. VI;i2. 

\\ ^ sorte de drap [contra Brugsch : ceinture, tablier]. 12, 15. v\ 

^ XIX^7. 

^ cm] forteresse, tour. 45, 4. — v\ 57, 13. 58, e. 

^•^^CT. «ofo-ère. 28,.. ^"^ " 48,i. 

^^^ é<»-e. m, 8. XXVI, 11. 45, 1. 47, 2. 51% 6. 59, t2. 75, 2. — ^^\ VI, 2. 

IX, 7. XVI*, u, 16. XXV, 10. XXVII, 3, 34", s. 46, 5. 47, 9. u. 49, 4. 531-, 

14. 57, T. 13. 58, 6. 59, 4. 6. 60, 1. 61 % 12. 61 ^ 1, 2. 66», 3. 74, 12. 75, s. •^» 

^ XXV, 8. 28, 9. 50, 1. 75, 9"". |\ ^ |\ ^^\> ^ ' 76, s. 

•^» ^ 29, 3. 79, 2. ^^w XXVn, T, 12. 29, 2, 4. 46, 4. 76, u. 



AA/NA/NA~ *^ AA/VA/NA 



O 
A/VS/NAA ' 



3l 

=^ ce ^m ea?isfe. III, 3. XXV, 3. 



"^ ;7 «e reJomV. XXV, 4. XXVI, 2. XXVII, 7, 9. 28, 13. 47, 11. 48, 10. 

A/WVNA^ 



57, 4. 58, 3. 76, 3. 
fî^\ droit. IV, 9. 



^^""""f '^^^l fêtes de la sortie d'une divinité. VI, 2. XXVII, 2. 47, 10. 

57, 10. 58, 4. 
_21 X -£r >S- L._J!X 5 _Û^S'AAAAAA I /SA/VAAA VJ. -J -Jî S Pt^ 

(l = IV,ii. 

*^ ®ir-na<eZienXI,9. — ^ ^'^'^^ X,i.31,i.32»,4.51%i.61%i.62%io. 
^"^^ 67,2. ^^^' 

I 56*, 9. voir -^1. 

T "^ j| désignation de Thèbes. 1, 4. III, 1, 4. V, 4, 7. Vn, 2, 3, s, 11-13. Vin, e. X, 

2. 14. XVI*, 14. XVII», 2. 3. XXII, 1. 76, 2. - ^"^ IX, s. 'f IL 

3* 



— 20 — 



1 ^ ^ délabré, être délabré. IX, 7. XXV, lo. 29, 2. 47, 2. 57, 7. 59, 4. 

60,7. — 1|\^ "^ 50,1. 



1^ o Kupferqold, Brugsch. IV, 1. 12. VII, 13. \ ^è\ XXVI, 11. 



I I fortifier. 58, s. 




-^•£- 



I I I 



3 puissants, XXIIl, 4. 57, 4. 



^Ôyp|^ÏJ^I,2.XVIb,13.XXV,2.33^3.37^5.44,l,2.5l%2.5.51^4. 

52», 6. 53^13. 54 «^,2. 57, 1,2. 



10. 




1, 3. XXV, 1. 31, 1. 34", 7, 10. 61», 2. 62", 3. 67, 3. 75, 1. 

rQiyi^g ]">xxiv,XLni. 

(Ôïg3SS|]|f iP XX"' *• XXni, e. 42, .0. 66", . 79, e, 12. 

r oi.^vf:i:^gi iM^5,7. 

"^-^^ nom de barque. VII, 5. 

^P®^ ^ ^ coa-er. VI,3. ^P^® ,^*^ VI,i2. ^f1^® J 62",8.68",9. 

vN 1^^ sorte de barque. 32^, 13. — Faut-il lire le groupe ^^^^ [XIP, 
11. 69, 13] de la même manière? Voir ci-dessous. 

[\[Z ^'^^^^^'^^ étendre. XXII, s. 56^ s. 76, 6. 78, 9- — ^ % 0^ 49, 5. 
J ^ garantir, garder. VI, s. XXII, 12. — ^^ Jr^ au ^^> ^' 



y t^T^T ^^ engraisser [des oiseaux]. VIII, 11. XXVII, 6. 48, 1. 

S 




1^^ ouvrir, tailler. XX ^, 15. — "^^^^^ 65^, 6, 7 



s û 



— 21 — 



J\ frais. XV% 1, 2, 7. X VHP, i. s. XX^ is. 38», is. 38^ is. 39, 9. 40% s. 52^ 15. 

55^,5,6.63^9,15. 

I V^ plante. XVP,4-7, 65^2. 71^, u. En voici les formes indiquées 
au Papyrus Harris N<^ 1 : 

;^^g^|^ xvI^4.65v.7l^l4. 



t ^ minéral. 38*. 5. 55», 6.64^13. 

iooo 

1^0 faire une expédition, envoyer. 77, 9, is. 78, i, 4. | 78, 
O X, oasU. VII, lo"". XIP, 13. 32", u. 52», 3. 70», 2. 

(Xj ^ Oasis magna des anciens. VII, lo. 

*^ rXj. Oasis parva des anciens. VIL lo. 

I ^ ordonner, transmettre. III, 7,10. XXIII, 3. 79, 11. 

|c=j stèles. VII, 1. XXVIII, 1. - j^A | 49,5. 



t ^ ^^^ décret. VI, 6. — î ^ ^"^ VI, 7, 9. XXVI, 9. XXVIII, 1. 47, 3, s, 9. 
io I loi II' ' ' 

49, 5. 57, 6, 9. 59, 11. 60, s. 79, 4, 10. 

Jî;^ rive sablonneuse. IV, 4. VIII, 6. 40*, 6. 56% 4. — ( fl^î^ 

1 49, 12. 76, 8. Voir aussi le groupe ZS'^^l ^ "^ 1 J 

j 1^ I table. IV, 7. 28, 12. 49, s. 57, 10. 58, 9. 

Q V 11 [n'est pas dans le dictionnaire de M. Brugsch] verbe qui désigne 



T — ri 



(5 T — r 

AAA^AA 



22 — 



un certain traitement, appliqué à des pierres et des métaux. 64^, 

8, 9. 73, 13. - [) 72, 6. 

cz^ ^ ] "^^ offrandes, XVH^ i, 4. XXVII, 4. 34S lo. 37 ^ i. 49, ii. 57, 9. 



j engendrer. III, s. 42, 9. 76, 2. 79, 6. 



58, 4. 67, 2. 70% 5. 






^ 



/NA/WSA ^C Nii' 



J ; XVII % 2, XVII *, 13. XXVn, 4. 35 % 2. 
i^ -[-^ g selon M. Brugsch, die Last aïs Gewichtsausdruck. 



XVII*, 7. Voici les passages du Pap. Harris N^ 1, où Ton peut 
relever cette expression : 



72,3. 



iftz^™--=irf,î^ 





AA/VAAA \L vii» 



,îfv 



Jm^ 



"'^%'^JJft^XVIP,u. 



I I l_J!l A^/NAAA ^«iJ- 



I I lÔJl 



A^/NAAA Vilvii. 



îft 






/VA/WSA OOO 



(^ 



\ peser, 79, 



5 fl^__}[pour la formation, comp. I ^ , 



AA^/VA^ |_ _J 



M espèce de pain 



^ A/S/N/SAA'^ /VA/\/N/NA 

OU de gâteau. XVIII»^, i. 35*, 9. 37^, lo. 

^^^ I ^> ^ /aiVe V équilibre, équilibrer. XXIII, 2. — V^ ^^ 1 ^ âO A 

57, u. ^^^ V Sft M ' 6 1 % 3. jugements des paroles. [Cf. 
Brugsch, WB. V, 101, ligne 5]. 

j bien-être, sauf, être sain. XXII, 6. 77, 10. 78, 4. — v\ A ^^^ 79, 10. 

faire prospérer. IX, 4. XXU, 1. 30, 3. 42, 6. 44, 5. 57, 3. — [1 ^ 

77, 12. 





zr-zi 



\\ \ "^ \z-zi magasin. 29, i- — % 4 "^ ", " XII % 4. 48, 2, 10. 



— 23 - 



^ i "^ o amulette. XUl ^ s. XV% 15, le. XV ^ 5. 47, 5, 62'', 11. 64% 10. — 



^ 



-^^^ ^"^ ê^^e éloiqnê de. XXV, s. 28, 9. 29, 3. 

"^^^'^t^ pays au sud le TEgypte. 62^i4. 70% 11. 

n V^^ I ^^^^^ ^'^^ ^'^^^ ^^ *^^ ^^ ^ ^^^ croi/?ri Atef. Birch. 56% 4. 

-^^ être grand. 44, 3. 

"'^^ grand. II, IV, 2, 9. VI, 5, e, 7, 9. Vm, 9. XXIV, 47, 3. 48, 10. 56*, 2. 59, 3, 5. 
75, 7. — '^ XXV, 5. XXVI, 1. 44, s, 7. 45, 7. 46, e. 47, 5. 49, 8. 58, 11. 
59, 8. 77, 7. — "^^ ' V, 6. IX, 6. XXVI, 3. 30, 3. 4. 42, 9. 

^^^f (?)^ ^ désignation du grand-prêtre de Memphis. 51% 7. 



1^ ^ oindre. 42,2.50,2. 
X LJ U. diadème, XXII, 6. 
J— !-^^ qualification du grand-prêtre d'Héliopolis. 31,3. 



— 24 



.^^^^ espèce d'oiseau. 53^,8,9. 




?|| présenter, offrir^ VU, 4. XVP, i3. XVII% i. 34^ 6, lo. 37 ^ i, 5. 
47, 7. 48, 7. 50, 2. 53^ 12. 54% 2. 57, 7. 12. 60, 7. — J | XXVH, 1. — 
Yft } "^ locution, dont le sens paraît être s'attacher à [selon Bru6sch, 
WB.j V. 396 Milde walten lassen], 45, 1. 57,5. Pour Fentente de 
cette expression comparez le Pap. Harris N^ 1, pi. XXV, e : 



E^AM-ic%:,=^] 



I /WNAAA I— ^«^ n I 

Çl I lUl I \^ ûO <5i I I 






Je me «w& attaché à opérer beaucoup de fondations pieuses 
et d'actes religieux pour ta ville — avec le Pap. Harris N^ 1, 
pi. 57,5 : 

'^A^AAA Ne me suis-je pas attaché à opérer des 

I I II I II I II I I «^ ^ ^ 

fondations pieuses et des actes sacrés pour le compte de vos 
temples? Cfr. aussi Pierrbt, Études égyptologiques, II, p. 70 : 

dormi pour arriver à rendre honneur à Sa Sainteté. 
? |(j I) /■'l^i grains de blé. IV, 4, 12. VII, 2. XXVII, 5. 60, s. 

^~ voie, côté, direction. Vil, s. VIII, 6. 51% 5. 57, 13. 58, 5. 78, 9. 

'^\^ %««««• XIP,4.69,6. - "^^ç ,^, [ou faut-il lire -^ 
iK1^.^]^2S,.5P,..62», 

l'Hk (fctire) transmettre. XXV, 5. 

^-|j^ -=^ l ywww la mer, VII, s. 44, 5. 48, e. 



12. 



25 



J 



'^^ esprit. in,5,6. — ■^'■^ 42,2.44,9. I^'l 111,5. ^'1 ni,7. 



I I I 



79, 10. ^' Jl I XXII, 2. 




J 

J 
J1 





^D mesure, correspondant à la moitié d'un Hin. 39, n. — 



^^55%i. 





( ( . ^^ sorte de barque. VII, s. 77, s, lo. 





AA/VSAA OOO 

Ci 



fer. 40^, 11. 



sorte de gâteau. XVII^ s. 37^, 7. 54% 4. — J (| ^ 35% 13. 



J O^^O O^onni sorte de pierre dure. IV, 1,9. ^ J û 
II 0^ ^ ' XXV, 12. XXVI, 3. 




m\ 



VII, 13. 




M I I 



[mot d'origine commun avec celui qui précède] mer- 



veilles. Chabas, V, 8. Vn, 5. 34% 3 (sic !). 77, 11, 13. 78, 5, 7. 







o o 



o fer. Chabas. XXHI, 1. J (] 
1 1 éperviers. 49, 1. 




aniD 



58,10.77,7. 







\ lr>^ verbe dont le sens n'est pas bien fixé. [Chabas : o6eïr.] 79, 10. 
J3^^^ divinité. XXII, 8. 
J nd^"^ plante. 65", s. 74,9 [Comp. : Anastasi V,i6,6. J M "^ .1 



-D 

A/S/VWA 



A/S/N/\AA 



J '^ entourer, monter. Br. 33% 13. 52^, 2,6. 



il 



AAAAAA inonder, remplir. IV, 3. VIII, .5. J x 

AA/v^A^ V vs»— " A 

PiEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N" 1. ^ 





A/S/N/SAA 
/SA/VAAA 
AAAAAA 



— 26 



1 



VIII; 10. Forme curieuse à propos du soi-disant duel : -J R 




'WWSA I 40, 1. 



\> W 1 



J^ négation, m, 9 ^». Vn, 7. 45, i. 57, 5, s. 78^ s, 7. 

Il I lieu. 59, 1. 76, i. 1 ' '^jS tout le monde. 78, 5. 79, 3. — J ' V§i J) 

78, 9. 

J^J^§ anneau. 52^2. 

llâ^li^ '^ c^/«. Vm,io. 

JNf ) ^^3( 1 S^^^^** [Maspero, Études égyptiennes, p. 65.] 75,4. 
rî* ^^ H^^° anneau. Br. 64% 9. 

I AA/VAAA 

= mnD pierre de mosaïque. 65*, 9. 74, 7. 
A^ ^^/www ^^^-7=- BmcH : Aarps [?]. Brugsch : inconnu. XV^, 12. 




t p } doux^ etredoux [dattier, selon M. Eisenlohr]. VIII, 3. XXII, 10. 

54 % 10. — J "^^ J/""^ S 38 •>, 3. 54 % 9. / de daiiier-. 

J J \ espèce de pain (de forme pyramidale. Brugsch). XVIP, 14. 
35% 7. 

1 /^^'^^ ^ d ^ ® la ville moderne de Belbeïs. 62% 2. 




^ir>Lj cadeaux, tributs. Br. VII, 3. 79,9. 

I 1^1 II ' ' ^ 



J^ï^^^ i^^^ûh"^^ ^^^^ c?e«er^, dépourvu. Br. 58,8. 



— 27 — 

J 8 II "fl" sorte (ou mesure) de pain. 34*, is. 72, s. — J g .!. ft 
XVU% 9. 

'^^!:S^ oi^o^^rs. XIP,6. ^ ^ ^ 32^9. - ^%, 

69, 8. 




J *^5^ région du ciel, oit naît le soleil. VII, 5. 

J tours, TVj 1. 45, e. 

J partie ou quantité de la plante yTv. XVP,9. 65^, u. 

\ burin, ¥1,7,9. — r3^ 47,3,4. 

[voir Stbrn, Glossaire du Papy r os Ebers, p. 12 : Tom >\ 
sorghum vulgare, durrha. VII, 2. XVII^, 12. XXV, 7. 28, 9. 46, 5, 6. 
48, 3. 57, é, 12. 59, 7. 60, 4. — Pour le passage de XXP, 7 : 




^^§v =^^ 




000 JÛ^OOO 

[M. BiRCH a lu /" v^ /" corn. Avant-propos, p. 12, note 6], 
comparez le Papyrus Anastasi, V, 13, 5 : />^ ^^ TT 




^_, „ - ^ - - .. -— A/N/\A(VV A/N/\A(VV OOO 

^ÇL_ , >>n ^ ^ M/. ^^ . vrn 



: Anastasi IV, 8,10: "^11^ • Pap, Mallet 1, 11: 

_^„ ooo ^^^ ' 000 I Twooo' ^ ' 

"^^^"^^ [M. Maspero a lu {Recueil 1,48) : /'^ /"^J. Il pa- 
raît du reste qu'au Pap. Harris N^ 1, le groupe en question ait 
quelquefois un sens plus général, que celui suggéré par le Glos- 
saire du Pap, Ebers, 

J ^^^ ^ révoltés, Chabas, X, 7. 75, s. 

J/j _^0 huile, XVIII%i4,i5.XVIIP,4. 68^13,14. - J^'^ A , 



* 



28 



70'', 10. Le Pap. Harris N" 1 en distingue deux sortes, JM A 



\ 



<^^t 




huile douce, XVIII % 14,15 et JM Q '^ huile rouge. 
XVIIP,4.63«,i4. °°^ 

<^^ ^ g^ s.— j travailler j fabriquer, servir, apporter en tribut IN, 10. VI; 12. 
Vin, 1. IX, 6. XI, 1. XIX% 3-5. XXI% 2, 4. XXP, i. 32% 7. 36% 12. 45, 7. 

46, 7, 9. 47, 10. 50, 1. 57, 7. 60, e. 79, 10. 

^ r-^ produits, tiibuts. IV, 5. IX, 3. XII% 1. XIP. 2, 6, s. 28, 3, 5. 32% 5, 6, 9. 

(par erreur de scribe,) 



I I I 




51% 3, 10, 11. 68% 4. 69, 4, 5, 8. — 
Xn%3.48,2.69,io. 

^ Q J| i serviteurs (divins). XXII, 12. 

1]'^^^ plante ou arbre. XVI % n. 



(B. 




\\^\ peuplade. 77, 



■^^^ crime, Chabas. 78, 13. 



f ti"" "fi ^^"f "• ^^^> '■ ^^> ® ^^' '• ^'^' *• ^^' '■ 






article. 1, 2, e. III, 2. IV, c. VI, 10'''". VII, c, 9. X, e, s, 12. XI, 1. XII», 4. 
XÏI», 2, 13. XIIP, 2. XIV, 17, XIV ^ 4. XVI*, 13. XVII», 1, 2. XXP, u. 
XXII, 1. XXV, 1, 2. XXVI, 2. XXVII, 4. 5. 28, n. 29, 3. 31, 1. 32'>, 5, u. 
33», 3. 34 1', 7, 10. 37>', 5. 44, 1. 46,4. 47, n. 48, 3, 10. 49, 2. 51 », 2, 5. 51 \ 4, 10. 
52», 3, 6. 53*, 13. 54», 2. 57, 1. 2, 12. 58, 3. 59, 10. 60, 5. 61 », 2. 62», 2'"'. 62 \ 3. 
64», 14. 66*, 8. 67, 3. 68», s. 70», 2. 75, 1, 2, 3, 5. 76, 7. 77, 1, 2, 9. 78, 4. 79, 2. 
II, XXIV, XLIII. 




29 





article démonstratif. XX!"*, 11.68, 3. 




'^(j h + suffixe. Article possessif. ^ "^ 1 1 VI, 1. VII, 1, s, 7. 
XXVII, i. 28, 7, 11. 29, 5, 8. 45, 3. 47, u. 48, 5. i^%>, Û (]'<--- 48, u. 



58, 1. 76, 1. 
68 ",5. 





1 IV, 9. 





^ 



n 



/VS/VNAA 



I i I 



XU«^,5.51^6. 





(1(1 ^ VI, 8. IX, 5. 32% 9. 37^3. 60, 7. 



I I I 



e 



XXVII, 7, 9. 28, 2, 13. 29, 7. 30, e. 42, 2. 44, 2, 9. 45, 1. 47, 5, 11. 48, 10. 49, 12. 
50, 1, 5. 56^ 1. 57, 2. 66^ 1, 2. 75, 10. 76, 1, 11. 78, 1. 79, 5. 

(E0 







^0 
(E0! 



être primordial. III, 2. 44, 4. 




^01 
1J. O 



l gâteaux d'offrandes. III, 6. XXVII, 3. 






c=û^)^^ nom propre d'homme. 31,5. 
^(|(|^® [Cfr. Brugsch, Dict. géogr. p. 175J. 6P, 



^îii habitants de la terre, 1, 7. XXII, 11. 

^ D^l II ' ^ 

^ — D sorte de pains. XVIII % 3. 



D l 



c» ^i 



I 78,13. 




espèce d'oiseau. XX ^,8. 




c54v^^\ espèce d'oiseau. XX ^, 9. [Le mot se retrouve au Papyrus 
Anastasi, IV, 1,11.] 
û'^^û û^ ^^^ propre d'homme. X, s. [Comp. Zeitschr., 1881, p. 119, 
où il faut lire [ ^L L ^f au lieu de l ^L t Qf ; et Lieblbin, 



D I 



Dict. de noms, n<>« 620, 626 etc.] 
chevalet, 34*, 14. 71 % 6. 



D -^^"^ la partie la plus méridionale de la côte de la Mer rouge 

AAAAAA P"^^ 

qu'appelaient les anciens Trogodytice [Brugsch, dans les Ah- 



^ 30 — 

handlungen des fiinften Orientalisten- Congr esses ^ p. 59]. VII, 7. 
33^12.49,6.70^14.77,10,11. 



D w «ô" 



I*^]!])^^, peuplade. 76,7. 



^|(^ dans 1 expression, g , ^iei<^^'^', , , ^V°'' ^^- 
[Cfr. le groupe ^, "^ , Anastasi IV, u, 2.] 

S^.'H' mesure qui équivaut au quart d'un Hin. 39, 6.55*, 4. 

° article démonstratif. El, 2. IX, 4. X, 3, le. XH», 4. XXH, 1. XXV, s, 4. 



/WNAAA 



32^8.34^10. 44,3. (51%5.) 51^5.59,l2.61^2,4,5.78,l. 



"nr^ c===.vyc^ jjQ^j propre d'homme. 51*, 5. 



isAJVsAs/K 



c^ crus s 




/WNA "^^^ retourner, 75, 6. 



S. 



unaisonj lieu, 1, 3, 4^^*, 5. III, 1. V, 4**'*, 7^". Vil, 13. VIE, 9, 13. X, 1, 3, le. 

xn% 4. xnp, 3. xvn% 12. xxv, 7. xxvn, 7. 29, s*»»-, 10, n. 30, 2. 32% 

8. 34^, 10. 45, 2. 46, 5. 47, 3, 8, 10. 48, 2. 49, 4. 51 % .5, e. 5 P, 5. 57, n. 58, 12. 
59, 2, 10,11 ^^ 60,1. 61^2, 4, 5. 64% 14. 65^,15. 73,8.76, 11. --'y^149,3. 
( ( places, BiRCH. 68% 5. Voici la liste des combinaisons, 



cm 



I I I 
où dans le Pap. Harris N^ 1 entre le groupe ; 



71 



ju^^ 



a^/naaa\Jl 



j| rV, 6. V, 4, 7. X, 3, 4—7, 9, 10, 11, 16. XII*, 1—3. 61^,9. 77,6. 

[I I f\ ,III1 I H | fip^ -^ A Ce) \ J rn /WNAW 

7 °IM2'^ffli==,^""! 









V|o..,.,-7^|4.fJ^6,.„. 



— 31 



V ^ 



, te537S3.6P,n. 



S^ c-D gréai càbin, Birch. VH, 6. 45, i. 48, ii. 49, 2. 57, 11. 
"^^ °|J| 45, 3. 46, 6. 47, 6, 9, 11. 50, 5. 51 % 3, 4, e-^. 51 ^ 3-5. 52^, 7. 



^ ci~D château royal y Br. 31, 6. — ^ V, 2. 



61^,6. 



I 



b J XXV, 7, 9. XXVI, s. 28, 5. 29, s. lo, 12. 31, s, 5. 32», t. 37», 2. 



7G 






62% 3. 



'V'QyHlSf iP 29,i2.51%6.5P,5. 59,5.60,3. 

29, 2. 58, 9. 61 % 8, u. 61 \ u. "^^^^ i] (j'tl 61 *, la. 




— 32 — 



I 

I 






1 'iloS\^^'^-^^*'*'"- 

cr~zi 
I 

I 

"r|^|xxvii,..7^|3.,.. 



15. 



61% 10. 6P, 10, 14. 



'^^58,5.61^3,8. 



I ^nziE, 



y 



I 



w' 



(^ 
® 



61 % 13. 



A 



«or^ir. XXn, 5. 42, i. 56^ 4. 75, 7. 79, 7. - ^ (j |j^ Hl, 7. 44, e. 57, 



66^2. 



"DÛ 



I I I 



Voir ci-dessus. 



cm 



\(f=o sorte de pain, gâteau, XVII^, e. 



nAA/VA/NA 
sorte de pain, gâteau. 37 ^,8. 54*, 5. 



0=0 



Ci 



> o grains. XIX^ 1. XIV '^, 8. 33^ 7. 36^ 7. 65% 11. 70^ s. 70% 8. 72, 10. 
Voici les différents ordres de <=> o que mentionne le Papyrus 

Ci \ o 

Harris N^ 1 : 

Z2 o ^ D'f^^ QO L _JO sa D 

7> O /www \\ M O XIV% 8. 70% 8. reSp. <=> o a^^aaa 




s 33% 7. 



I=~D O' 
Cl \ o 




'§ 36% 7. 

o ' 



s 8 J-û ^'"^ XIX% 1. 65% 11. 72, 10. 



— ^ arriver à, rejoindre, 42, 1. 77, 1. 



— 33 - 
— ^ derrière, arrière, VI, 12. VIL 6. 49, 1. 

— ^^ nom du bas pays du 20® nome de la Haute Egypte. 6P, 16. 
— ~ région extrême. Vil, s. 
— ^ vaillance. bQ^,^. 

■p^ planche sur laquelle on pose des fleurs. Br. 65% s. 74,6. 



I 



£-X dos. xxin,6. 



cS=i^ Un, XIX^ 9. — ° "^ XIX% 8. 65^ 12, u. 71 % 15. 




"K j>X) Canaan, IX, 1. 
° ^ cieZ. V, 4. Vm, 8. XVI^ 13. XXV, 4, 5, 12. XXVn, 5. 34^ e. 44, 4. 45, 7. 



/VVNA/VA f~l ^^ 



^ ili 



46, 8. 53^ 12. 57, 4. 58, 2. 74, 11. ^^ VH, 13. IX, 1. 66% 1. — 

n, IV, 10. XXIV, 44, 8. 48, 3. 57, 3. 79, 5. [Pour la relation qui 

existe entre ° ^ et ^ "" cfr. Pap. Harris N° 1. IX, 1 : f% J) 

arc, 78, 11. [M. Brugsch, WB, VI. 492, d'après le Pap. Harris 
N^ 1, cite à tort ^"^""^ V ^^^"^® pluriel de s^^-r^. Le 
groupe ^1 est ici le suffixe possessif de la 3® personne du pluriel.] 

|'WwifN/\/i les neuf peuples d'arc. IV, 5. VII, 3. XXH, 7. 56% 8. — 
. . .1 '^ (^^ XX VH, 5. 42, 7. 

Fremdvolker. Br. [surtout aflFectés au service naval.] VII, s. X,i6. 
— ^ 28, 3, 4. 46, 1. 48, 2. 75, 1. 77, 5, 9. {auodliaireSy Chabas.) 



I I I 
^ Il I I 

I I I 
I I I 



iif 



-^^ voir, regarder, revue, VII, 6, 7. IX, 8. XXV, 5. 30, 6. 48, 10. 49, 2. 

50, 4. 57, 4. 58, 3. 60, 10. 66% s. 76, n. 77, 2. 78, 7. 

PlEttL, Dictionnaire du Papyi'us Harris N° 1. 6 



— 34 — 



D 



O dieu. 1, 5. VI, 12. 44, 2. 45, s. 46, e. 47, 5, 7, 9. 49, 1, 9. 51 % s. 56*, 1. 76 
51 % 2, 7. 52% 7. 53^ 13. 54% 3. 67, 4. ° | ^Yl 



2. 



fA/VNA/NA e 



D 



-^Ijg^^l 46,4.50,4. Voi 
ft n 1^ ^ nom propre d'homme. 51% s. 



Voir aussi 



I û 



1, 5. 44, 2, 3. 



II- 



D >=^ 



A 
D w 



s'étendre. 28, 10. 48, 4. 



J2L couffe, coufle, canistre. Chabas. [Mêl, Ég, 1873, p. 92.] 

xvp,8,io. xIx^l4.65^8,lo.7l^8. 



-R N^^ — apporter, soulever, XXVIII, 3. 78, 4. 'K Sa.,^J| 111,3. 

?k ^s ûjpeser, BiRCH. XXVI, 12. 

"^H (j§)w-^ porteur, ^^^^-^^^l^^l XXVIII, 3. 46, 1. 
48, 2. — -^ ( ( ^s — û r^n 46, 1. 

*^(|(|^^ espèce ou partie de J^'^Xyi^s. 

'K^ (. t TA o pierres, bijoux à porter (9) Br. 64% 14. 64% 1. 

nez. 53% s. ^a^^aa 57, 5. aaa^/na jv III, 6. — 



é3' I 



A/VVA,*A 



I Q 

chaque nez. 4A, 6. 



réduire, Chabas. 77, 2. Voir. 



AAAA/NA 



(^ W 



S— 



■^ — û 



35 — 




fv -TS» 



prép. devant. H, XXIV, XLIII. — ^ 1 id. Uî, e. IV, s. V, s. 

VI, 2. Vm, 11. IX, 7, 8. XXVn, i. 28, lo. 30, e. 42, i. 47, 3, 7, 11. 48, 4, 5. 50, 4. 
56^ 8. 57, 7, 9. 58, 4. 59, e. 8. 60, 10. 66^, 3, 4. 78, 7. 79, 8. — ^^ J 
employé d'une manière absolue (sans substantif ni pronom), de- 
vant, auparavant, VI, 2. XVI^, 14, 15. XXVII, 3. 46, 5. 74, 12. 78, 7. — 

kZlf iP ^^«'"- ^^"^ «• ^^"^ "■ -kS ^"^^"- ^^"'''- '^^'^''- 

^^ voir y regarder, vue. IV, 6. XXII, 2. XXV, 4. XXVI, 2. 45, 1. 47, 1. 49, 3. 

57, 3. 76, 3. 78, 5. 

(à 

donner, offrir, TU, 1. IV, 7, 8. VII, 4. IX, 7. 37^, 2, 3. 47, 7. 48, 2, 11. 

58, 4, 8. — ;^| V, 12. VI, 2. 50, 3. — Caus. R^ ^ Vm, u. 29, u. 

48,1,5,7. 49,9,10. 59,1,10. 60,4,5. 75,6. 10. I^^c=£î±=i 28,4. 48,4. — 
0^1 Vn, 9. 27,428,11.57,12. 

1^^ ^ (même mot?) immoler. Chabas. 75,8. 

vrai, rV, 6. Xm% 1*-. XIV^ 2. 46, 7, 9. 47, 5. 48, 11. 62^ 1, 12, 13. 67, 
1*- 68% 7. 70% 3'-, 9^^-. 78, 7. ^cÂ IV, u. Rî XXVI, 5^^ 33% i^*-. 





40 »>, 9. 10. 45, 8. 52 % 4"-. 52 ^ 2-5. 55 % 12, 13. 70 % 9, 10. 73, 12, 13^^-. R XXP, 
13. 52^, 6. 70% 10. 

^^ _ I serrures en bronze, Chabas. [Br. Hdken, Zugring.] 59, 3. ^^ V^ 

^ûû -^ 77,8. 
111 II' 

^^PP déesse. 56%5.-^^p^ 79,7. 



- 36 — 




(5 



nouveau. XXVIII, i [peut-être = ^^ offrir], ^\ 




(à Ci 

■ — w__ 



de nouveau. VI, 12. VII, 4. XXVII, 6, s. 12. 37^, 1. 46, 7. 48, 7. 58, 1. 59, 



1, 6, 8, 10. 

<2i 





j restaurer. 59, s. 



XXVn,e. = ^p48,.-PJ'1^ 





/VA/V\AA #^ 







JÛL 



AA/VWA 




XVIP, u et ==f|- 




<::{V:> sorte de pierre. IV, 9. V, 10. 
^^j(}^ "^ XXVI, 7. 




nïïïïi ^ ' "^e!^ 1 







pièce, formant partie de la balance. 34^,2. 71'*,9. 




h %^îo espèce d'antilope. IV, s. XX% 12, 13. 28, 4. 7P, 10. 




k 




J^ lion. 61^, 9 dans l'expression 




/VS/SAAA 



M.BlRCHf[|||^ J. 



^^fiolll t^^ '^*^^ 



n I- 





^ û charger. Vil, 6. 

1"^ couronne, guirlande. XVI », 9. — ^'|%"^ XXI», e. Se*, ii. 
56», 8. 62^lo. 65*, 9. 68*, 9. — ^l^,"^, 40*,.s. — ^|^ 



A/WSAA 




<Ae weti? place, shore^ selon M. Birch [cf. cependant Brugsch, 



^ I 
WB. VI, 540 : ^^ (| (| ^ ^^eZier, TrerA:s<a«e] 31, 7. 45, 3 [erreur 

pour ^v' i\? \. Il paraît que les scribes du Pap. Harris N^ 1 

n'ont pas toujours distingué entre ce groupe et celui qui signifie 

riouveau, 

^ r océan céleste, XXII, 2. 



37 — 




A 




bâtoriy verge, 34 '^^ 3. [BmcHièiw.] 




w w 
du mot 



D [M. BiRCH a lu 




; je rapproche le dit groupe 



w w 



w w 
D quod vide infra] cruche, vase. 64% 5. 




(1 comme, de même que [quelquefois employé au même sens que 

1 I, 2^". m, 5^^". l^\ 8. IV, 3-6, 8, 11. V, 6, 8, 11. Vn, 3, 5, 10. VIII, s, g, 8, 9. 

IX, 3. xxn, 2, 7. XXV, 6, 12. XXVI, n, 12. xxviii, 1. 30, 5. 42, 1—5, ?, 9. 

44, 8, 9. 45, 1, 7^^'. 46, 2, 6, 8. 49, 2, 11, 12. 50, 1. 56 ^, 4, 6. 58, 7, 10. 59, 2, 12. 60, 4. 
66^, 2, 4, 5, 6*®', 10. 75, 5, 6, 10. 76, 1, 3, 4^", 5, 9. 77, 4, 5, 7, 9, 11, 13. 78, 3—5. 79, 2, 
^--.M- [Voir aussi f^j^ et| ^ }] - ^ (ou g^ idem; 
quelquefois avec le sens de substantif. V, s. VIII, 4, 13. IX, 1. XXn,8. 
XXVI, 4. 29, 12. 58, 11. 60, 5. 78, 7. [Q ^| 42, 3 est peut-être erreur 
pour ^Q^^f] — ^2^1 ^^ ^^^^ ^^' VI, 9. VII, 10. 28, 8, 10. 
29, 10. 48, 1, 4. 58, 9. 76, 10. 77, 6. — Qû Q J '^ 66^ 4. 

[Ir'^-NO le bariolé, sorte de pierre. XV^, 3.41%i. 



coté. Voir 



(^ 



I 



I w 



duel logique. V, 7. 




^ 



zi 



émanation, XXn,4. 







émeraude, malachite etc. Xin%i.XV^,2.XXVI,5.33%i, 13. 

40^ 10. 46, 7. 52% 4. 52^, 4, e, 8. 57, 7. 62% 1, 13. 64% 15. 64% 9. 67, 1. 70% 
3, 9, 10. 73, 13. 78, 6^", 7. 

=> A^ espèce d'arbre. 34% 2. 65% 15. 71% 9, 10. 

1 [ '^ [hIi'^ officiers supérieurs d'auxiliaires asiatiques. 
Chabas {Ant. Hist, p. 255). 31,8. 



[ou selon M. Birch -^^'^U ou î^, ¥1 dans les pas- 



I I I 



sages que voici : 



— 38 - 





ÎXVIP,9. 




ra(j^],^, tribu. 76,9.77,5. 
ra'^lj© (X) pays étranger. XVI» e. 







rn o sorte de fruit ou les grains qui en proviennent. XIX », a. 
64«,u.7l'',6. 

fij\f^/',AA\J' VCùoG» 4tv/ > 13. 
W 

\\ ^ balance. XX VI, ii. 33 % 5, s, u. 34% u. 34^ 2.71», 9. 
71% 6. 







w 




"jy apporter, présenter, V; 5. Vil, s. VIII, 6. IX, s. XXVI, 12. 49, 6. 

59, 9. 77, 6, 13. 78, 6, 7, 



'^ hovquet de fleurs. Birch. XXP, 3, 12, u. XXI % 7. 64% 6. 
^' ^ 36% 12. 37% 8. 56% 9. 4^^;r-^' ."?[. 40% 5. — 





-yr 



J^ 73,5. 




( w 



^ vase à mesurer de Fhuile. XV % 5. 






^ surveillants des ouvriers, Br. 28, 5. 
i I I 



48,2. 




w être (support de pronom suffixe). III, 4. 



. ^ ■ 



39 — 




w protéger, protection. XXVI; 6. .»^^ ^^ 59, 12. ^i^^ n n 




78, 12. 

l toih. Xn% 13. Xm% 1. XIV^ 2-5, le. 32^ 2, 33% 2. 33^ 3. 50, 2. 







52% 5. 52% 13. 70% 4. 70% 9. 78, e. — ^^X • 48, 7. 
/wwNA orner. IV, 2. 47,4. 




^ otâ^r, obéissance. 42, 3. 79, 1. 




AA/\AAAI 



i^K^ "^"^ ^' '"'"''■"• ^^^'''- ~ %im... ^^''^• 





^ 54», 10. 

s I ' 



.iml- 



o II I r jiF^tii» 




[à lire J^ n[ltl selon M. Brugsch], livres^ rouleaux. 37% 1-3, 



_^<_ 



5, 6. 54% 2. 70% 5. — 67,2. 

o I J 




AAAAAA eaw. m, 6. X,8. 48,9,11. 59, 10. — /6s. ^^. ^a^aaaaaww A^ ^^®rîi 
X,8. 62», 2. [Cfr. Papyrus Anastasi Vni,l. 10.] 

XIP,6.XVI»,i5.XX'',6.32S9.53*,io.69,8.71b,u.^ 




MAA/NAAAAAAA /WNA/VA /VAAA/VA 

36% 3, 4. 38 % 7. 65% 5, 6. — /wvNAAfl ^ 77, lo. 



/VAAA/VA 



1A 



eaw, canaî, Zac. IV, 3. V, 3. XX % 12. (?) 51% 5. 51% 5. 73, 4. ^^^^^1 Vil, 10. 
XXVn, 7, 11. 60, 7. 79, 11. 

T § ■ ^n. AA/\AW I I 

'^ AAAAAA [M. Brugsch a lu â^, probablement à tort] XIX % le. 
28, 6. 30, 1. 73, 2. 

T C 



'k Miî^® localité [cfr. Br. Dict Géogr. p. 308]. 61% 10. 



\> 



^® localité [Dict. Géogr. p. 466]. 61% 7. 



1 i 

^ I 



rn^^. 1 ' ^^^^^^« Chabas. 76, 10. 



Il ^ fer. 41% 11. 

vU. o o o *' ' 



— 40 



Ci^lJ 



AAAAAA^ 



établi, durable. UI, e, s.V, 4.VIII, is. XXII, lo. XXUI,!"". XXVI, lo. 
XXVIII, 1. 47, 7. 60, 8, 9. — "^^^l I) III, 11. XXV, 12. XXVI, i. — 
Caus. n "^^^ Il III, 7-9.V, U.VIII, 2. X, 12. (?) XXII, G. XXVI, 9. 42, s. 
46, 8. 47, 8. 49, 5. 56^, 3. 57, e. 66^, 5. 75, 7, 10. 79, 5. 

AAAAAA 

lîff^n ^ .. . .. , .^v r i^^^9. ^ 

/VNAA/NA 



(1^^ espèce de pigeon. XX ^,7. ^^ 38% 8. 

(1 pierre ou métal. 40^, 15. [erreur pour 8 ^ (?); cfr. ce- 
pendant ^^ \\ o dans le Pap. Ebers]. 

A/WS/NA l I O 

(j^^ls arriver au port XXH, i- "^^^ Û%1 ^=^ 77, 12. 



AAAAAA 



' figures symboliques. 46, 9. 



/VAA/VNA 



* ] 1 monuments, V, 6. 45, 6. — /wwsa ^^D | 1 V, 7. XXVI, 3. /wwva ""^ 

Il /SAA/S/NAV£ X-L I' /VS/>AAAv£' 




58, 9. 79, 10. - '— ' „ -'ll^ (pluriel !) IV, 8. 




^ IL <^rhre. iv,3. - "^^^ Al vn,i2.vni,5. - •^^ Aï 

78,8. 
"=■ O manne. 33 1», 12. 64", 12. 70*, u, 1.5. — '^^^ 5 T ^^ ^ 

/WWNAAAAAAaO AAAAAA AAAAAA o o D aaaaaa fV^ 

33'>,i2.70'',u. 

AA/WNA /VAAA/VA I 

XXVI, 



5^^ Ze ^ro« ôetol IV, 4. Vn,9. Vin,io. IX, 5. X,7-ii. XII^7. 
VI, 2. 62% 1, 4. 69, 9. — '^^^ '^^^o^ 29, 9, 10. 32*, 10. 45, s. 51% 4. 

AAAAAA /VAA/VAA I I I 



A/VS/SAA 



AAAAAA /VAA/VAA • i • 

51% 4, 13. 57, 6. 59, 5, 10. 60, 4. "^^^ "^^^ ® 5^ XII% 3. 32% s. 77, e. 
§ '^ rire. XVIIP, 14. '^^ § § 72, 9. 

AOOO /wwwAo ' 



"^^^^ S '^ espèce de plante. 37 % 4. — Voir aussi ^^""^ ^^ ^ ^^^^ § ^ '^- 
'^'^ g fabriquer, travailler , orner. 59, 2. 4. /wwna T) IV, 11. VIII, s. 



Ci__w_ 



XXm, 1. 45, 8. — "^^^ ®-0- ^ 52% 2. - CausatïïS ^ 29,8. 



AAAAAA 



o ^ s û 



— 41 — 



1 S -9- 1 XXV, 12. fl s ^ m, 10. IV, 2. V, 7, 8. VIII, 8. X, w. 

XXII, 3. XXIII, 2. 42, 4. 45, G. 47, «. lo. 



® ) étoffe. 50, 2. 

■I 1 1 1 1 1 1. Q 

AAAAAA o minium, Br. 65% 2. 74, 1. 



dtif^ 



è^^^^ 



AAAAAAN^j^ navire, XI, 8. 51% 13. /wvaaa ^=^ Vil, 8^'*. X, 1. 31, 1. 32% 5. 46, 1. 

■ 1 1 1 1 1 1 j 

48,6. 51% 1. 57, 6. 61% 1.67, 2, 10. 77, 8, 9, 10. 78, 2, 3. — ^^^=^29,1. 



t^i^ rw 



t^""^ 



— ix;;;;;^ Il(?)>o^ XV^ 10. 34% 12. 53^4. 71% 4. ^ (I (J H (?) 77,6. 
[Le signe douteux, qui correspond à -^^ dans la transcription de 
M. Chabas, ressemble beaucoup à la forme hiératique de /].] 



AAAAAA 



(^S û 



achever. XXII, 11. 42, 1. 



1»^^^ ^ 



dans 




i"^^^o 



quotidiennement, XXII, 7. 42, 2. 






'^ mesure. XV % 1, 2, (?) 3, 4, 6—9, n, 13, u. XVIII % 9, 11, 12. i4. XVIIP, 

1, s_5, 7_9. 35b^ ,;, Y. 38», 12. Ôl"», 9. 54^ 8. 63", 9-17. 64% 1. 3, 6. 65% 2. 10\ 

13.72,8.74,1. -"^^ffio XV%n. "^"ofOl 35% 4. 



AAA/VSA 



X 



9( à droit de — à V ouest de, 30, i. ft 44, s. 76, 2. 

w ^ occidental, 51% r>^''". 51^, 5. 77, 1. 

ïï^%^ (](] JW i Zes habitants de V occident, XXV, 4. 



désirer, aimer, 78, 9. >!^5Û ^^' ^*' ^'^91) ''"^ ^' "' '^^'^' 

56^2,5. - ^â XXII, 8. ^ûû^^ XXVI, 4.6. xxvn,i2. 



48, 3, 8, 9. 59, 9. 



(5, 



XXII,lo.66^7. nutXLIII. 



6o«e, faisceau. XIP, 4. XV^ 16. XVI% 2. XIX^ 9, 10. 32^ 7. 51^ 



(^ s — û 

12. 53% .^. 62% 12. 64% 6. 65% 7. 65^, 15. 69, 6. 71% 13, u. 72, 1. 74, 5. 

PlEHL. Dictionnaire du Papyi'us Harris N** 1. 







— 42 



s I 



port, mouillage. 28, c^'*. 11, 13. 



/wwNA Zac. 28, 8. Voir II SAfll V\ [ l 



AAAA/VA 



va /VAAA/VA N> 



[M. Brugsch paraît avoir confondu, sans doute par lapsm calaml, 
ce groupe avec celui qui précède. Cfr. Dict, hiérogl. Y, p. 284.] 

(1 [ (Y (si le signe initial est correctement transcrit, ce qui paraît 
incertain) arbre (Birch : morus). 34%i3. 64^, 3. 71^, 5. 

1 — (?) Birch : Mnd of vase. 64^ j o. 

i^ surveillant, chef. VII, 9. X, 11. 51% 4, 5. 61"^, 12. 6P, 1, 2. — Pour certains 
endroits [X, 11. 51% 4, 5] de notre Papyrus, la transcription littérale 
aurait donné plutôt 




^*^ coudée. VII, 5. 34% 15. 34^, 1. 48, 11. 52% n. 57, 12. 58, 5. 59, 2. 71% s. 77, 7. 
— Var. .=.-11 34^2. 52% 11. 



. — ^a^: — • 



cx:i>< 



v^ 



remplir. IV, 3, 5. V, 5. VIII, 9, 11. XX % 12. XXV, 7. XXVII, 2, 4, 5. 28, 9. 

29, 10. 46, 6. 47, 1, 10»'". 48, 1-3. 57, s»^^-, 10, 11. 60, 4^-. 73, 4. 

s'acquitter de, Chabas. 79, 4, 9. 



"""^ chatons. IV, 11. VI, 1, 3, 12. VII, 6. XIII % 7, s. XXVI, 5. 28, 12. 45, 5, c. 47,5. 

000 

49, 1, 9. 
|(j(jj^® le pays du nord. I, g, 7. VII, 9, 10. J "^ 45,8. *^^|(j(j 

61'',2.67,4. Voir'aussi c<=>< |(jûi^®. 



cxrx 









°^ 



nord. VII, lo. X, s, 4, 12. XII % 2. XXVIII, 1. 59, 5, 7. Au nord de. 29, s. 
31,6.— '^'^29, 8. 32", 8. 

1^^ Im. X^^5.62^l3.69,7. - ^|-^|^ 32^8. 



OC=>^ 



Ci £=i 



=0= vase. 38 % ir>. 39, 7. 55^, 3, ir,. 



— 43 



1 1 't (, \ former, modeler. IV, c, lo. VI, 12. VIII, 9. IX, 2. XXV, 10. 47, 2. — 

M\ XXVI, 3. 



f I ' .o^VJ^! ^vf^^^^' VIII, 10. 47, 9 



77, 13. 
n 1 I 75 ceinture, Chabas, Foyagfe, 259. [Birch : «^raps.] XlV^ie.XIV^, 
io,u.XVIIP,i3.63^3. j|jnn75 63-,ii.63Sii.63«,3. - (fj^P^^^ 
63% 1.5. 

Il P"^ espèce d'oiseau. XX^ 5. ||| Pû^ 36% 2. |t| Oû^ 38% e. 54% 4. 

^1 1 ^^^rfr V étoile du nord. 42,7. 

n lli(]-p[- sorte de mesure. XVI% 1, 3-6. XVI% u. XIX%6,io,i5. 34% s. 
40% 7. 53% 6, 8—10. 56% 12. 64% 4, 5, 7—9, 12, 13, 15, 65% 4. 71% 13, 14. 71% 4, 5. 
73, 16. 74, 3. 



o o 



^ û 



inondation. 57,3. 



w 



-p^ mesure. 37% c, 13. 41% g. 65% 12. 73, 10. 



Ci 

o w 



'l'ilywsfe. 29,4.49,5. — '^^^M 75,6. 



f^ [ou suivant M. Birch : '^^^^ft"] — ? — XVI% 



12. 




^ ^déesse. 1, 4. IH, 1. VI, 12. X. 2, 1.5. XIII% 3. XVP, i4. XVII% 2. 62% .5..^ 
"IL 




\l^ mère, XXVI, 1. 30, 1. ^^^ XXII, 1. 62% 1. 78, 6. 

n dix. VII, 2. 

^*^^OAm7e. 50,2. 



6* 



44 - 



/WNA/NA 



AAAAAA 



^ Pluriel de l'article défini. 1, 7. 111,6. 10. VII, 3. X, 10. XI, 1. XÏI\e. XXII, 
8, u. XXIII, 1, 3, 4. XXV, 1, 5. XXVII, 8. 32 fc, 9. 34*, 10, u. 37 ^ 1-3. 42, 
1,9. 44,1.7. 50, 4. ôP, II. 56^ 8. 57, 1. 60, e, s, 10. eek, 1. 67, 1. 68*, 4. 69, lo. 
75,.5,6''", 8. 76,(i''".7"". 77, 2, 10. 78, 2. 79, 2. — V "^11. XXIV. XLIII. 

1k nni Pluriel de Farticle possessif. [Voir Piehl, Bidrag till dgyptisk 
sprâkforsknmg och paldografi § 2.] 29,8. 31,5.32*^^8. 



AAAAA/V 



A/V/V/\AA 



A/S/N/N/NA 



-^(1(1+ suffixe. Article possessif. '^(IHVÎ HI, 4. 30,6. 56^; 2. -^nn 




/VAAAAA 



I I I 



VI,.5. IX,8. 50,.5. 75,2. 78;i. TO,!»^'-. -^nn VU, 8. VIII, 1. IX, o. 



AAAA/VA 



I I I 



XXV, 8. 45, 7. 48, 6. i^(|(j \^ VI, 1, VII, 13. XXV, 7. 10. 29, 2. 46, g^^", 

/\AJ\AAA r\ AAAAAA n 

8, 9. 47, 2. 48, 5. 57, 1.3. 58, G. 59, 4. 77, 7, 79, y. "^[ll] 'l^^i- \(lll '^ 
45, «"". 46, 1. -|^(jj,-p,57,«-8.9. "i^ijn ^ ^V,2.IX,9.Xn'',4.XXV, 
10. 30, 3. 47, 2, î>. 49, 4, .5. 5P, (î. 60, g, s. 77, 0. s. 78, 2, s. 12. "^ (][] M 
XXVII, 1, 12. 49, r,. 76, G, 7. !.. i(>"'\ 77, 5, g, s, 13. 78, 2, 3^'», 10. 79, 1. [29, o : 

J J ^ AAAAAA r\ AAAAAA p?j^ 1 .<n P (^ 



AAAAAA n AAAAAA 
I I I 



I I I 



^ 




k 





paraît être fautif.] 



AAAAAA 



z: 



'k- -*.. 



.5; n 



inonder. IV, i. 



AAAAAA YO (— ^-f 



I I I 



' sorte (Vétoffe bariolée. 33*^, 2. 52% .0. 70% 4. ^,"^^ 



xiir-, 2. ffti xii% 13. xIv^ 13-iG. xviip, 12, 13. 32^ 2. 33^ 3. 5P, 8. 

52^ 13. 62^ 2. 63% i«, 17. 63% i-:>. ^^ 68^ 12. 70^ i». 



'ÏÏi dans '^^^^'^Opi. Voir cet article. 

y aaaaaaX 12 



'ÏJ smïe. 31,, w. |^, ^ , VU,». 





— 45 — 



dessiner, dessin, — écrits. XXVI, 9. 47,8. 57,6. 58, 12. 60,2,9. 



venir Yll,&. HH^A 44,r, 




A 

A//NA/VA 



Q arbre. 30, 5. (Le passage paraît suspect.) 



/VNAAAA/ 



v^- 



&o<^e, faisceau, XII ^, .5. 32 ^ s. 62% 13. 69, 7. 



AAAAAA océan céleste, IV, 3. VII, .5. 44, .5. 48, 9 ^^^^\ 57, 3. 

l' ^ AAAAAA V 



J divinité. 44, 7. ° ° ^^"^^J 48, 10. 

'iJ. F=^ AAAAAA V \LL 



QQQAAAAAA^ §\ , ,, DO 

AAAAAA 
V >l AAAAAA OUL 



^ mot de relation. IV, 4. VIII, g. IX, 2. XVI ^ 13. 34 ^ g. 40% g. 49, 12. 53 ^ 12. 

56% 4. 59, 1. 66% 1. 74, u. 75, 1, 2. 76, s. 78, 9. 

O élément qui sert à former des nombres ordinaux. 75, 4. 



® vi7Ze. m, 4. V, 4. VII, 12. IX, 3. 27, 10. 28, 2. 45, 2. 47, 1.48, G.— ® 

or. IV, 4, 7, 10, 12. V, .5, 9, 12**". VI, l'^'\ 3-5, 9. 11, 12. VIL 1^'", 5, 6^'\ 13. VIII, 8. 

000 

XII%G-9, 11. XIII% 1, ,5-10, 11-14. XIIP, 1-5, G. XI V% 1. XVII% 15. X VIP, 4. 

XXP, 12. XXV, 10. XXVI, 1, 5, 8, 12. XXVII, 4. 28, 10-12. 29, g. 30, r. 33% 

1, 5-7, 11. 33^, 13. 34^, 12. 40^, 7. 45, .5-8. 46, 7, 9. 47, 1, 2, 4, .<->. 48, 4, 5, u. 49, 
1, 9. 50, 1. 52% 4, 8, 9. 52^, 1. 2, 6. 53^, 8. 55% 7-9. 57, 7, 10, n. 58, 9. 59, 9. 62^ 

1, .5, 7-11. 1,5. 64% 9. 67, 1, 68% 4, 6. 68^ g, 8-10. 70% 3, g, 8. 70^ 2. 72, 4. 73, 

12. 78, .5, G. — T passim. Nous trouvons dans le courant du 

' OOOÔ 

Papyrus Harris N'' 1 différentes sortes de et de Ta 

000 OOOÔ 

savoir : o o o cisrz] J., C^, 000,,; 000, , ., 

AAAAAA W ' ' OOOO I /SAAAAA I I AAAAAA 1 I I O O O 




îkll.^' oooJu-I^S^g'oooL ,^[^^"'.c3r.^^^ 

etc.]. 
la salle du Sarcophage. VI, 12. VIII, 1. 46, 7. 47, 2. 57, 7. 60, g. [Contra 



CTD 



Brugsch, Dict. VII, p. 1002 : atelier des orfèvres.] 



— 46 



ooo 



io or blanc, XIII% u. XIII^, 1-5. 33% c. 52 «^^ s. 70% 6. 
chaqiie, tout 1, 6, 7^\ III, 10. IV, 4. VI, 12. VII, 4, 6. VUE, 1. 3^^, 4, e, s, 10, 12. 

IX, 8. X, 3-6. xip, 1, xiip, 1, 2. xvI^^ 15, le. xxii, e, 7, 9. xxm, 3. 

XXV, 11. XXVn, 3, 7, 11. 28, 10. 29, g. 30, 3. 31, 3, 5. 33% 2. 34% 5. 42, e. 
44, 4, 6. 45, 1, 2. 46, 4, 7. 48, 5, s, u. 49, 1, 4. 52^ 4, 5. 55 ^ 12, 13, 55% 10. 56 ^, 
3. 9. 57, ,5, 6, 13. 58, 3, 5'»\ 8. 59, 1, 7, 12. 60, i*^ 8. 61 ^ 1, 62^, 1, 2. 64^ 2. 67, 
1, 2. 68 % 4. 70% 3, 4. 70% 16. 72, 5, g. 73, 7, 11—13. 75, 2, 3, 9. 77, 1, 9, 11, 78, 
.5,9.79,1,3,8,10—12. 33^,1,47,2.57,10. 1, 1. Vn, 9. 28, 4. 29, 9. 

44, 7. 48, 10. 57, 9. 66% 7. 
seigneur, maître. 1, 4, .5. H, III, 3, .5. VI, 10. IX, 8. X, u, XXII, 4^*». XXIII, 

6^". XXIV. XXVII, 4. 31, 2. 37% 3. 42, 10. XLHI, 44, g^^ 7. 48, 11. 50, 4. 

56% 10''^". 58, 9, 12. 59, 4. 61% .5, 6, 10, 12—14. 61 % 3, e, 7, 10—12, 1.5, le. 66% 5, 10. 

76, 2»^". 79, 6, 7,i2»>^ Var. ^^zi:r^ V,4,i2. VI, 4. XIII%3. XXn,3,4,7, 

XXIII,4. XXVIL5. 30,6. 33%3. 42,4. 45,1. 46,4. 47,7. 48,4,8. 52%6. 



06% 1. 58, 9. 62% 3. 64% 13. 70% .5. maîtresse. 61% 9. 61% 17. 62% 2. 

— ^^3:7 XXIV. — ^ 1 pluriel de ^vz:7]I,4^"„5'''', 7.111,1, .5, 7. IV, 10. 
X, 2. XVI% 14. XVII % 2. XXV, 2. 27,8. 29, 7. 44, 2, s. 47, 5. 50, 1. 57, 1-4. 
61% 2, 8. 67, 4. 78, 1. [On peut hésiter quelquefois, s'il faut regarder 
comme substantif ou adjectif. 



r\ AAAAAA ^-^ 
AAAAAA 



■^ territoire des Memnonia, III, 4,11. 



AAAAAA ^^>,Q^ 

5^ J divinité. V, 6, 8. XX V, 3. 58, 2. 66 ^ 5. 







i 



3 titre honorifique. 42, «. 
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AAA/VAA 



\ Il protecteur. Vl^s. \ l \\\ — o 1A,5. 

rwl"^ ^ la ville d'Ombos. 59, 4, 5. 61% 7. 



A/VA/SAA 



j (Q-û. = copt. }\^ii\ storea. XX % 2. 72, u. 



AA/VA/NA \v 

^ ^ <j> ceux-là. 57, 9. 



XZ3^ espèce de plante. 60^7,8. 74,5, «. 

232 souffles. III, 6. 44, 6, 7. 57, 4, 5. 66% 4. 78, 13. 

X~j ^^ ^ l'un des noms de la ville d'Abydos. 58, 7. 



î 



bon, beau, être beau. V, lo. VII, 13. X, 14. XXVI, 1. 29, 0. 44, 3. 47, 7. 
48, 5, 8. 49, 1, 2. 56*-, 6. 59, 1. 79, 2'"', 4. î ^ S^ X, u. [= T ^ II]. 

-l^l\ê ^''- ^^"''- '^''- HÎil ^^'^-^ - î "' 

33*, 12. 49, 1. 70", 14. Jl XXII, 10. XXVII, 11. -^ T^| XVIII'', 15. 
16. 55 ""j 10. 57, 10. — I p-^ belles choses. I, e. XXII, 11. XXVII, 2. 



■\ I I 



44,8. — T ""^^^ id. 57,5. — I I perfections (substantif pro- 
nominal), XXV, 4. 47, 1. 57,3. 79, s. J J î XXVII, 9. [Voir ^.] 

XLIII. 

Tl"^^ bU. IV, 4, 12. VII, 2. XXVII, .^. 60, 7. 

0000 ' 



.;^Œ3r 




I IV, 10. 44, 2. 47, 7. 4-^1 




iterum facere, V, 7. 



^ 




45, 1. 79, 2. 



AAAAAA 



^ ^ <î±:^'» — û maçonner, V, 5. XXV, 12. 45, 4. 60, 2. 



AAAAAA j ^^ AAAAAA AAAAAA 

kkllo ™''^ ^''"^'- 28, 12. 40% 11,12. i^i^jj^ 55%ii,i2. -^1^ 



I I I 

AAAAAA 



49,8. 



'N -^ AAAAAA 

^L 4- pluriel de Farticle. 74, u ; de Tarticle démonstratif. 67, 1. [Peut- 

I T AAAAAA 



— 48 — 

être est-ce une forme dialectale de Farticle attributif '^(jH'- 
Toutefois, le papyrus paraît ici moins soigné.] 

négation. III, lo. V, i. XXIII, 4. XXVI, lo, n. XXVII, 3. 29, 10. 46, 4. 75, 

^ A ^ <i — :r> ^VA/^/^AA^ 

3, 6. 77, 10. 78 9, lo*»^*, 12. 79, a'''". — 1 IV, 7. VII, 4, s, 10. 

AA/WAA ■ .Jl M f I I 

VHI, 6. XXVI, 2. 28, 12. 29, 9. 46, 2. 49, 9, 11. 60, 4. 76, 6, 10. 77, 9, 11. 
M [I /vAAAAA canal ou réservoir, près du temple de Ptah, à Mem- 

^ > (£11 A^/VS/NA ^ 

phis. 48, 9. 49, 2. 



AAAAAA 



AAAAAA 
AAAAAA 

I I I 



(j û J^ 4. espèce d'arbre. XV^ u. 53-, 3. 71% 12. 



AAAAAA 7T 

-^^ regarder j contempler. 78, 12. 
^ — ^ Ê v^ I chasseurs, 28, 4. 



AAAAAA 

^ 



l'^ [espèce ou partie de î^'^] XVP, 4. 65% 2. 71 % i4. 



i'^ — ^ poids en forme d'anneau. 40% 7-15. 41% 1-12. 55% s, 9, n, 13. 

'^^^'^'^ 0«è) nmD _o 
^ 7 0,12. 

"^C^^ espèce de Q^^ W- XX%i4.71%io. 

°^fJvy^ (?) 37% 3. M. Brugsch a lu (iXc^. gfeogir. p. 59) Rufu, mais 
alors il faut supposer une erreur dans le texte. 

AAAAAA A AAAAAA A | 

n^ Q^ sycomore. 41% 1, 2. 55% u, 15, r-j'^ (] ! 49, 7. 65% 14. 73, u. 

AAAAAA ^ A | 



AAAAAA 



AAAAAA 



^ 



j— iTv ^^\ QA /aiVe de ?a musique, saluer, XXII, 10. 49, 3. 



AAAAAA g» ^ _ %-^ _ 

^ sauver. 59, 12. 79, 1. 



^ |o I éternité. HI, 6, s. IV, 9. XXVIII, 1. 29, s. — """^^ |o| «'^e»-- 
nellement. V, 8, 11. VI, s. VIII, 2. 13. IX, 5. X, 2. XI, 2. XXHI, 1. XXVI, 10. 

|o| X,i2. 29,10. 31,2. 59,11,12. 60,3,9. [Voir T»T»Î%. ""^.] 



49 — 



^|o !=?> huiU. VIII, G. XIP, 15. XV», 4-G. XVIIP, 5, G. 38 *, u. 48, s. 52'-, 
15. 63", 11, 12. TO*, 10. — ^ |o|^ ^ ^ 29, 5. 32'-, s. Le Pap. Harris 
N»l distingue deux sortes de ^b»^8®«,°^ ^^^^^'^ p^X®X 

(XV.,. 63.,..) e. ^|o|^î^^i (XV., 




Ci 



5,6.63*^, 12). 

AA/VA/VA (c) I 

^ j I plaine, 59, 6. 






31 I 

protection, 78, 12. 



^ (9i^ 

AAAAAA ^ 

^«.^'-^^ puissant, fort, V, 7. VII, 8, 11. VIII, g. XXII, 4. 56^, g. 79, 1. 

AAAAAA (c) AAAAAA 

s.=-^sJ^ 66^7. -^---s û 42,7.56^5. 

AAAAAA ^c) AAAAAA ^c) <X=> AAAAAA ^ 

^-:='-^ puissance, richesse, X, 12. ^•^^'-^ s a XXVII, 5. v^^^^^ ^ o 

VIII, 2, 13. X, 12. 

AAAAAA ^ 

^o:^^ . fortifier, XI, 2. 

AAAAAA j^ n I 

^-^='-^ foi'teresse, Chabas. 76,8.77,5. 

S "^^^ I Ze^ dei^aî trônes. III, 9. ® '^^ V, g. XXII, 11. ® ^6P,ig. 

AAAAAA r\ r\ ^i:^ 

L (I la ville de Ptolémaïs des auteurs classiques. 61 *, 10. 



AAAAAA 



v\ ^^4^ barque d'Osiris. 58, 11. 



'N^V/VVAA '^v O AAAAAA (J Q 

Q \\ O sorte de pierre précieuse. 34^, 1. 41 % 3. 52^, 5. — ^^ o 



70% 9. 

AAAAAA ^-^JJ 

m)s^|iu— û sévir, Chabas. 75,8. 

AAAAAA N^ 

A polir. 59, 9. 

-M^ ^ 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus HaiTis N° 1. 



AA/\AVv 



— 50 - 
ni] "^probablement une espèce d'Astragalus. Br. XVPjé. 





AA/\AVv 



ZS'k ^^ «aîAreaw, &œi*/. XIP, s. XX ^, 5. 35^, 10. 69, 10. 71^ 9. 

^ "^ fih corde. Xn% i4. 63 «, 7. 69, 1. 7 1 % 2, 3. ^ ^ 1 63 •^, s. [M. Brugsch 
a lu le groupe en question ses, Dict. hier. VI, p. 532.] 



fSAAAAA. 



marque de relation. III, 5. IV, 5. V, 2. VII, 13. IX, 1. XXII, 2. XXV, s. 

XXVI, 2. XXVII, 11. 28, 6. 29, 4, s. 44, s. 45, 5. 46, s. 47, 9. 57, 9. 58, 2, 7. s. 
75, 1. 76, 1, 5. 77, 10, 11^'-. 78, 9. 79, n. 

^ I ce qui existe. III, 3. 46, 4. 79, 3. c^ w 1 58, s. 

■ ^ i l ■ ^ 1 1 

AA/NAAA 

pron. relat. III, 4, 5, 10. IV, 11. IX, 1, g. X, 7. XXP, u. XXII, 1-3, 11. 
XXm, 2. 28, 2. 29, 3. 31, 4, 6, 8. 37 ^ 2, 3. 44, 9. 46, 7 (^'^). 51 % 7. 51 ^ 5. 
58, 11. 59, 2. 60, 6. 78, 2. 



B|l I I 



ordonnance, prescription. 75, lo. 



I pronom personnel absolu de la troisième pers. du pluriel. 77, 2. 

1^ dieu. 1, 2. m, 2-", 3. VII, 7. XI, 3. XIP, 4. Xin% 4. XIIP, 2. XVI ••, 13. 
XVII ", 1. XXII, 1. XXV, 1-3. XXVI, u. 31, 1. 33", 3. 34'-, 10. S^i-, s. 
44, 1-4. 51", 2. 52", 6. 53^ 13. 54", 2. 57, 1, 2. 61", 2. 62'', 3. 67, 3. 75, 1. 11 
^ J 1 1, 1, 3-.5, 7. m, i-,5, 7. IV, 10. V, 4. VI, 10. VII, !.. IX, 4, s-'". X, 2'-", 12. 

15. XI, 2. XIII", 3. xvp, 14-". XVII", 2"'". XXII, 10. xxni,4. xxv, 

2, 10, XXVII, 4. 37 1, 1. 42, 3, 44, 3, 4'>'", 7, s. 47, 2. 48, s, 9. 49, 9. 57, 1, s, 9. 
60,0, 10. 61", 2,8, 11. 66'', 1. 67,1,3—5. 74, 11. 75,5,6. 76,2. 79,2. — | 

XXIV. 1 j IL 111 n. 

!<=> ^ ^ o3 i '^^^^- ^> '• ^' '• XXVII, 7 (?). 61 ", 2. 66b, 1. 67, 4. "^ 
^^Jl XXII,io. "|^(|(j^^ (pluriel!) 57, 1.3. 60, CIO. 



AA/WNA 



— 51 ~ 

I J| puissant^ être puissant III, 3, 4. V, 10. IX, 3, s. XXII, 6. XXV, 9. 

XXVI, 4. XXVII, 2. 42, 5. 47, 10. 49, 4, 59, 4. 66^ 2. — 1<Ê> ^' 
56 ^ 7. —1 50, 1. 

pronom personnel absolu de la seconde pers. du singulier. III, 9. 
VI, 8. IX, 5. XXII, 11. XXIII, 4. XXV, 5, 42, 8. '^ ij XXII, s. 

"joT" OqQ venger, vengeur. XXII, 12. 

I doux. XVin% 14, 15. XXVII, 11. 48, 8. 




prép. passim. — prép. composée, à côté de, auprès de, 111,5. 

XXII, 3. 44. 8, 9. 47, 7. 57, 3. 78, 12. Pour voir . prép. 

comp. t;er5, ^. 58, 3. 79, 1. 

bouche, embouchure. XIP, 7. XVIP, 2. XIX^, le. 32^, 10. 44, e. 51^, 13. 
57,3.69,9.72,4.73,2. En cei-tains endroits de notre papyrus, le 
sens exact du mot paraît difficile à donner [voir ^^ sous 

les lettres (1 y~\ . 

paraît être numérateur 57,8, dans Texpression^^^^ p. . M. Birch 
rend cette expression par by thents. Il paraît donc regarder comme 
purement graphique le point qui dans l'original hiératique est su- 
perposé sur le signe de dix. 



I 
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espèce d^oie. X^^9. XV^s. XVI^is. XVP,i. XX^l. 32^ n. 
36% 1. 38% 4, 5. 52% 1. 53% 6. 54% 2. 63% le. 65% 3, 4. 69, n. 71% u^^ 
^^ ^ IV, 7. VIII, 11. XXVII, 6. 48. 1. 

(1 terrasse, IV, 9. VII, 1. 

donner. X, 15, le. 51 % 7, 9. 61 % 4, 6, 8—11, 13-15. 61 % 5—17. 62% 2, 5. 62% 3. 
66%2.68%5. 70%4. 74,11. ""^(ll] ^ Xn%2. 



nombre. IV, 7. VII, 4, s. etc. Voir 1 sous Tarticle 

I AMAAA sg - H II I I I 

M dieu. I,4.V,u. Vni,9. XXV, 2, 3. 31,4. M\i. 67,3. 79,6. ^ 



I /VVWVA sg II I I • AA/VW\ 

o 
>.'fv aieu. 1,4. v,ii. vin, 9. aav,2,3. îji,4. 54^7. t)ï,3. iy.e. v. 



VII, 5. XXVI, 12. 31, 2. 44, 5. 57, 3, n, 12. 59, 2. o J| 1, 1, 2. III, 2 X, s, 15. 



XXn, 4. XXm, 6. XXV, 3, ?. XXVI, 3. 28, 2. 29, s, 33% 3. 42, 10. 46, 6. 
56% 10. 62% 2. 66% 3, 10. 75, 7. 76, 2. 79, 4, 9, 12. o XXIV. [Voir aussi 



I °- 



r©! p p 'f^ ij J| I, 1, 2. m, 2. V, 4, 6. X,5,6,9, 11-13. 29,8, 10. 45,3. 51% 4, 8. 51%4. 

62^l.4. [Voir aussi " (o^Pî^j] ] - QlXfj]!!. XXIV. 

xLm. 



C^|1PPH;^Ê|] XXIII, 6. 42, 10. 56^ 10. 79, 6, 12. [Voir 



. cm 
aussi etcl 
I ^ 



C iifl-4<°Jl l «>.'■ [Voi' 7 etc.] 

O I 

chaque jour. XXII, s. 45, i. 48, 3. 59, 7. 60, s. 79, n. [Peut-être à lire 



(â 



hru. Cfr. XXVn, 9.] 
'Ij ^^ e7oi>er. XXVU, 7. 59, 11. 



53 — 



^ 



I 



^f A dans ^v ^S-^ ^^ dehors. 75,3. 



temple, XXVL 9. VI, 7, 9. IX, 4. X, 3. XXV, 10. 29, 2. 

Il ^ ^ I I II I II I I ' ' 

32% 8. 47, 2. 51^ 5. 52% 7. 57, 6-9. 59, 12. 60, 2, 7. 68% 5. 75, g, 10. 
prince héritier. 42, s. 75, 10. 



(| (| "^ ^ déesse. 41 % 2. 55% 15. 73, u. 




N\N^/st\ 



a 

*j| espèce de poisson. XX% 12, 13, 15. XXI% 1. 65% 7, s. 73, 3, 4. 

nom. IV, 2, 6, 9. V, 10. VI, 5-11. VIH, 2, 9, 13^-. IX, 2. XXV, 6^". XXVI, 1, s. 
XXVII, 12. XXVIII, 1, 12. 29, 9. 42, 5. 44, 7. 47, 1, 3, 4, e. 48, 5, 9. 49, 5. 
57, 8. 58, 12. 59, 3—5, 11. 60, 3. 76, 8. 77, 5, g. 

\ divinité. 44, g. 
/vsAAAA^S^ animal jeune, veau. 35^, 9.37 %i4. 69, 9. aaaaaaX XII%7.XX%4. 



AAAAAA 



AAAAAA 
AAA/NAA|' l" 1 



D 



D 



"^ IV, 8. XXVn, 6. 29, 5. 32% 10. 46, 2. 48, 1. 49, 11. 51% 13. 53% 5. 
I I I 

59, 10. 69, 10. 

\{^ espèce de plante. XXI%2-4. XXI%9,io. 73,5. ^^jj-T'^ 
VI, 2. Vm, 12. 29, 6. 37 % 8, 9. 40% 5, 6. 48, 7. 49, n. 56% 9, 10. 

(j [^ prospérer. XXII, 7. XXVII, 8. 42, 8. 57, 4. 

\^^ an. 1, 1. XII % 4^". XVI % i.5'^^«. XVn% 4»'«, g»»^. 33% 4^^«. 34% 11»»». 37% a'^'\ 
52% 7*>^ 54% 1^", 3^". 62% 4^". 66% 4^^-. \^ VII, 2. XII%5, Xm%4. 
XVI%i5. XVII%4,6. 28,3. 32%9. 33%4. 34%ii. 37%4. 46,5. 48, 2, 10. 
51 % G. 52% 7. 54% 1, 3. 62% 4. 66% 4. 68 % 5. 76, 9. (^ 'f "^ ^01*5 les ans. 
34^ll. 37 '',4. — 111^ "^ ^ III, 11. XXII, 5. 75, 3, 4. 77, 2. f '^ ^ 29,8. 

1 ^ Jeads, BiRCH. XIH * i. X V ^ s. 34 ", 7. 53 ^ i. 64 *, 5, e. 

TOOO 7 J ; ; J • 



AA/VW\ 




54 



ra 



entourer, circuler, V, 2. VIL 7. XXV, 4. 44, 5. A 49, 6. 

•A — ^ 

^-'--Si atteindre, VII, 1, 5. 

s — 




(@) w 



cAe/\, supérieur, 75, 3, 10. 



1 ^ sorte de gâteau. XVIP, u, 15. XVIP, 1-3. XVIIP, 5, 7. 35^ 

1, 2. 72, 4, 6. 

<j> ^ <mor. V, 1. XXV, 7. XXVII, 1. 28, 3, 5. 29, 1. 46, 3. 57, 12. 59, 7. 



I I I 

60, 4. ^1,^, IV; 3. V, 5. VII, 8. VIII, 10. XIP, 4. 46, 1, 6. 48, 2, 6, 



10. 



51 ^ G. 57, 7. 76, 9. 
O^jj^ I navires de trésor. V, 1. 

p^ [métathèse; cfr. H ^ ^ 76,6.] ^om&er. 56^6.77,2. 

( ( ^^^^xâ êtres intelligents, 1, 7. XXII, 5. 49, 9. 78, s, 13. ""^^û^û 
^ 49,3. ""^^O 5 ^^â 56^3.75,2. 




connaître, savoir, ri 



I I i 

AAAAAA 



\U. 






/SAA/W\ 



XXV, 8 = thy knowedform (Birch); Portràt-Gestalten (Brugsch). 
Voir Maspbro, Zeitschr, 1879, p. 63. Cfr. aussi Texemple suivant, 
tiré des Inscriptions hiéroglyphiques de M. de Rougé (XIX, g) : 

il 



c^. 





énumêration, nombre [voir Brugsch, Drei Festkalender, pi. VII, 
I. 2]. VII, 10. XIP, 13. XXVII, 12. 28, 11. 32", w. 45, s. 48, e. 52", 3. 70, s. 
''^^'=^59,1. 

^^ md.V,G.VII,io.X,3,4,io.XII%2.XVIK5.XXVIII,i.59,G. '^1 ^^ 
au sud de, 49, 3. 



I Sss I 



.M dieu. 45, 4. 47, 1, u. 49, 1. 50, 4. 
53^13. 54% 3. [Voir °0.] 



■ ^ ■ 



.^ 51% 2. 52^7. 



— 55 - 
l '^ ^"^^ 'provisions, richesses. 29, lo. 58, 3. 

1 0^ divinité. 1, 2. III, 5, 9. 42, 1. 61 % 5, 6. 66^ 4. 76, 1, 3. 

1 -^^ J| divinité. 58, 7, 9, 11. 

se réjouir, V, 7. XXII, 1. 58, 3. é^ 49, 3. 76, 3. czkzd 



IV, 6. ^QT) 

CZSED 



66^4. 



^ ^emps. VII, 7. XXVI, 11. "o 78, 10. 



o ^ 1 "lÉ Q£îiû nationalité. IX, 2. 
Il I I ^ 





A/V\A/NA v£ I I I I 



^^^15 corde, ruban. XVIIP,n. 

'^ i I pousser y verdoyer, être vigoureux. 42, 6. — Caus. I '^ 

IX,6. XXV, 7. 29,2-4. 46,6. 57,6. 58,7,12. 59,4. n ^""^ ^ 42,6. 

I V ^ -^ l J 

49, 12. 78, 8, 



yv'=^=^ Nâ ^.Ay.^4i^^*^r.,^u n.T.^4 VTT . w» ^ r n^n . vs^'^ 



^ __ vérificateurs, Chabas. VII, 4. X\ 'i — ^ 60, 1. X\ _ ^ 

^«; Ql I I "^ ' ^ O r->>^ ' ^ ^«i Ql I I 

VII, 9. XI, 1.59, 11. 77, 9. |)i^"^^^ 31,5-7. 



(^^ ares. IV, 1.2. V, 5. VII, 13. 
"^ zô?ie, Chabas. 77, 1. 



^11 pieo!s. VI, 11. ||i? 42,7. 79,3. — Au singulier 

^ hommes. I, e. III, 3. IX, s. X, 10, 14, le. XI, 1. XII % 1. XX VU, 10. 28, 

^' 5, 7.' 29, 1, 8, 12. 31, 4, 8. 32«, 7. 32^ 5. 42, 4. 44, 4. 47, 9. 51 % 7, 51 ^ 3, 10. 57, 

6, 8, 11. 58, 8. 59, 5. 12''". 60, 1, 3. 61^, 4, 6, 8—11,13—15. 61^, 5—17. 62^,2,5. 67,1. 

68^ 4. 69, 4. 75, 6. 76, 10. 77, 12. 79, 2. 



— 56 — 



-^:^ 



I ^ 




/7--^ 



coté, 48, 11. 11 y 1. 



cm chambre, magasin. XXVII, 3,4. 46, 3. 58, 4. 59, 1. 78, 11. — 
VI, 2. VIII, 11. XXVII, 6. 46, 3. 47, 10. 48, 1. 57, 10. "^^ "^^ XXVII, 2. 
Le Papyrus Harris N"* 1 parle de diflférents à savoir : 

A/VA/WA A/\A/V/\A 



lAA/NAAA 



-B^[="Z] 



r: 



I I I 

AAAAAA 

A/VSAAA, 

A/WWA 



^M 




I o i' .^-Ji I I s ^ 




'I I I 



'D 



AA/NAAA _Zi AA/NAAA V_.>ii' 



u 



et 



^ ou 

I I I 



^^ espèce de poisson. XX^, u. 



ra 



ra 




ra 



ra 




l [1 revenue, montant, XXP, 11. 68^, 3. Cfr. Brugsch, Dict, hier, 
VII, p, 1173. 



temps, xxin, 4. rn 




:3 rr" 



I I I 



75, 3, 4. 




\\ peut-être /ot^r. XVII^, io.35^,3, Les Pap. Rollin (éd. Pleyte) 
parlent [XHI,.] de : g ^ ^"^ "^ ^, — "^ m^ 

n [ réception des pains (qui proviennent) de hait. Cfr. ibid., 

XIV, 5. 



57 



ra 




ra 




( ! êhenier (Maspeuo, Quelques Papyrus du Louvre, 
p.55).34^i3. ra^J ^^ ^!71%^- 

sécher, 39, i3. 55^, 7. [Cfr. Pap. Anastasi, III, 8, i et IV, 



w ^_û 

8, U.J 



ra 



ra 



ra 





(^c-n 



I I I 



volière, oisellerie. VIII, ii. 48, lo. 




BiRCH : garments, XIV % ii. ra 




(^ 1^^^^^ 



AAAAAAvi' 



1-5 63^,2. 



ri] 



m 




A/WNAA 

O mesure en forme de vase. XIV % g. XV ^ 9. XVIII % 15. 

XVIIP, 6. rn ^^ 34 a^ 6 38 b^ 13, 14. 39^ 6-9, 11, 12. 53^ 2. 55^ 2, 5. 

AA/NAAA\2, 

^-•--^ plier, assentir, approuver, XXII, i. 78, 12. {Céder, Chabas.) 

AA/\A/V\ 

'^j^^^x, [\ charger (?), XXVI, 12. 
I 



ra ^ :'l ^ peuplade. 77, 3. 

Hlli^ l\ ^î3 ^ires .... 1, 7, m, 10. VIII, 3. 49, 3. 66^ 8. 78, 13. S 

47, 1. Le passage III, 10 contient sans doute une faute. 






I I I 



raFa "^ joie, se réjouir. III, 10. VI, 10. ^^^ ' VI, 13. XXVII, 7. 28, 13. 



47,11.58,2. ^IIH XXVI, 2. 







^ ^ jour. XVII ",2, 4. 6. 

■or ' 

60, 4. I\ ''^ " ® XXVII, 9. 




^ ^ ,V, 6. 48, 1,4. 49, 9. 59,1. 

■â ra <â VI,2. 

O I ' 



f 




^ protection, XXII, 7. 78, 12. Ce dernier passage a été rendu e7i 
arrière d'eux \ '^^^^^^\V\\ ^ 1 par M. C 



L' 



K J^ Mil 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N^ 1. 



HABAS. 



8 



58 



fM """ kf 




plus que, en outre. VI, 2. VII, 4. IX, 7. XVI ""j 
u. XXII, 7. XXV, 9. XXVII, 3. 29,5. 46,5. 57,7. 59,6. 66% 3. 74, 12. 

kf 




f 





AA/NAAA, 

I I I I 




f 




="34^8,ll.37^3.53^l4. 

^ g7\ refuser (Maspero^ Du genre êpistolaire, p. 64), 

Besorgniss tragen (Brugsch, Dict. VI, 778), arrêter, faire obstacle. 
(Chabas, Voyage, Ce dernier sens nous paraît s'approcher le plus 
du vrai sens de notre groupe.) XXVII, 3. 'SJr 
46,4. 

prendre, captifs, Chabas. X, 7, 15. 47, 10. 51% 9. 60,3. 76, s^^, 10. 
ff^^ ^i59,5.#%.^ ^ ^ IV, 5. VII, 3. 10. 77, 4. 

||66Ss. 

\^ n membres (du corps), corps, XXII, 5, 6, 7. XXVI, 6. 42, 6. 47, 1, 5. 56^, 
4, 9. 75, 7. 78, 12. 79, 7. [Le passage 78, 12 : fi ^ I leur corps, 
paraît incorrect.] 

g ] E AAAAAA le NU. 57, 3. 67, 2. 70% 5. 73, 12-14. fi : : 

AD wli/vwsAA ^ ^ ^ ^ ^ AD wii 

29, 7. 37 % 1-3, 5, 6. 40% 7-15. 41 % 1-12. 41 % 1, 2. 54 % 2. 55% 7, 10. 12, i4, 15. 
Xd wL 



l ^AAAAA I t 

AAAAAA 



AAAAAA I t ) 

C AAAAAA I XXIII, 4. 



dwree (^cïe vie), ^emm. 44,6. 56% 6. 57,4. 66% 6. §"" "1 XXIII, 3. 



42,6.79,11. 



O I 



e^re debout, exister. XXV, s. — 
A ' 000 A A 



40% 12. 



— Causât. 



A 



XIII% 6, 8, 11. XIII^ 6. 46, 9. 47, 5. 



(m 



tïïïïTl 
I I I 



Stèles. XXVI, 9. f | "" 47, s. 



amD 
I I I 



4^^i 



I barques de transport, Chabas. 57,6. 77, 13. 



59 



-^■^ 



1 monceaux, 57,8. yi/" 48,3. 

III ' J I I I ^ 



L ^ 



palais, m, 11. V; 6. VI, 6, 9. IX, i. X, 3, le. XII *, i. XXV, 12. XXVI, 5. 

30, 1. 3 1 , 4. 46, 7. 51*, 7. 58, 1, 2, 7, 12. 76, 2. 
47,2.49,12.57,7,8.60,6,7.68^4. 



^"^^VI,7,12.VIII, 



q Ci 



4 j J quartier d'HermopoIis magna. [Dict géogr,, p. 535.) 

58,2. 



^ ^5=^^ ville située dans le district du 16® nome de la Haute- 
Egypte (Dict, géogr.). 61^,6. 



^ IJi '~'® °^"^ ^^^^^ ^® ^^ ^^^'^ ^® Memphis. 1, 5. 44, 2. 47, 2. 77, 



q o 




^"^^XXIV. 



s^ ® 






X, 3, 6. XII*, 1,3. 



q Ci 




AA^AA^ AA/VAAA 












1. 




AAAA/SA Vf/ I 






li ^ 

I 




Ci 

I I I 

AAAAAA 



(£ffiM]|fiP 




cr^i 



O 



^ 




29,8. 
— q o 



(aMi]ifiPk7a°i«-' 








8* 



— 60 



■q ^ 
cr-zi I I 



Yl I® nom sacré de la métropole du 7® nome de la Haute- 



Egypte (Dict géogr.). 61% 9. 

nom du temple principal de la ville d'On. (Dict, géogr.) VII, e. 



Lu nr-3 

C'est Texplication de M. Brugsch de ce passage, et elle est fort 



probable. Il se peut néanmoins qu'il faille lire 



LD 



^?'i. 



que 



Ton devait alors rendre le ciel; tout comme un autre endroit de 



notre papyrus donne 



_D c-H^nziE 




AA/VAAA 



t@» 



le palais 



de Toum qui est au ciel. Il est du reste à remarquer que nulle 
part ailleurs de notre papyrus nous ne trouvons un groupe 



LO^ 



Lfl cr-zi 
indépendant. [Voir Pjehl, Bidrag till àgyptisk spràkvetenskap och 

palaograjij L] 

JV la ville d'Héliopolis. XXVII, 9. [Peut-être, ayant le même 




sens que le groupe qui suit.] 



il 



^°=^ JW désignation du ciel. IV, ii. 



3^ 



J cr^^nziE 




58,7. 



1 



ï: o 



temple. V, 6. VII, 7. VIII, s. IX, 6. XXV, s, 12. 29, 4, 10, 11. 46, 5, 7. 

48, 3. 49, 6, 12. 58, 7. 59, s. 60, 7, s. 



1 



^ ^„0 :k 



L- -j/wwNA^^ n i I I 



prêtres de mois. VIII, 10. 



Y (il vaut peut-être mieux lire db) cœur. V, 7. VII^ 9. XXII, 10. 42, 3. 44, 4. 

45,1,3.49,2.57,3,5.66^1,4.78,12.79,4. - "^^ XXII, 10. 66^8. 

^ j [peut-être à lire àbui et à rapprocher du groupe fréquent 4 J fl 
image] — (?) — selon M. BiRcnhearts. IX, 4. XI, 1. XXP, 11. 67, 5. 68, 3. 
— Cfr. le papyrus de Bologne N° 1094 (éd. Lincke), pi. XI, 1. 1 : 





O 1^ 



AAAAAA 






IL ce qui peut-être signifie 



-> 61 — 

Vimage de Hathor; je persiste alors, bien entendu, à nier l'exis- 
tence en égyptien d'autre duel que le duel logique. 

-"^^ commencement, devant, VI, 12. VII, 6. XXI^ 11. 48, 11. — <zr> *===^ 
prép. 75,5.77,4,8,11. _ ^ ^^ «=^ 49^3. _ «=^ awpara- 



j^ I 



.^ I 



vant, jusqu'alors (quelquefois presque substantifié). III, 2. XXV, 9. 
29, 5. 34^ 11. 37 ^ 3. 50, 1. 75, 3- ^ ^^ 29, 3. 57, 13. 58, 6. 

© ^ cœurs, XXII, 11. 

--^^w Jvjv les deux faces du dieu-soleil (Grébaut, Recueil, I, p. 77). 
V, 2. 28, 10. 58, 4. ^^H 49,7. ^xv| 78, i. 

;r^ ^ "^ cAe/s. 75, 1. 77, 5. 



^-^ 



^. 



[ [ ^ nom propre d'homme. 51*, 4,6. 

— û gaspiller, ruiner^ Chabas. III, 9. 75, 5. 



.^m£- 



-ïa£- 



■^^ ^^ '^T fleur. XXI», 2, 4, 6-10. XXP, i. 36 \ t. 73, ,5. "^ 

-^^'^ V, 2. VIII, 4, 12. XXVII, 11. 29, 6, 8. 36h, 11. 40* 3. 

w plante odoriférante. VII, 12. M. Erman {Die Plural- 
hildung des Aegyptischen, p. 13) regarde le groupe en question 

'^. Suivant lui, c'est 



comme status constructus de 



I I 



le seul exemple qu'on ait jusqu'ici relevé en égyptien de l'emploi 
de cette catégorie d'origine sémitique. 



^ nnni espèce de pierre. IV, s. 

♦4 — N 



o fruit d'un arbre, peut-être du palmier-doum. XVP,6. XIX ^, 

i2.36^5.65%6.7P,8. 





^^ O pieiTC précieuse. 64<^,i. 




-iml- 



— 62 — 

^ ^ sergents ou bas-officiers, Chabas. 77,9. 

trône, 56^,5. 

' '^ incruster. Br. V, 12. VI, 1, 12. VII, 1. VIII, s. XXVI, 7. 47, 1. 



57, 13. 58, 6. 59, 3. (Se construit avec la préposition ^^ .) 




5.9.28,4.29,7,9.34^6. 48,10. 49,10.53^12.58,4. 66%i,2.|J^^ ^ ^ 
59,7. — Causât. O^J "^^^î V,6.XVII»,3. 

Q J J ^^ se prosterner, 78, 1. 

UP"^^^^! fêtes. 42,9. 49,12. 50,i. 61^i. 66^6. ^JO^^^l 49, lo. 
53^12. 

X J I couvercle, VI, 11. XIIP, 7, 10, 11. M. Brugsch paraît incliner au 
sens de crible, pour le passage VI, n. Voir Zeitschrift 1881, p. 35. 

U P"^ ^*'^^ d'habillement, vêtement. XII% 13. XIIP, 1, 2. XIV% 17. XIV^, 

1, 5, 12. 15, 16. 63*, 12, 13. 63^, 5, 6, 15. 63^, 4, 5. 68^, 12. 70^, 9. 8 J M 

32^ 2. 33% 1, 2. 33^ 3. 51^ s. 52% 5^*-. 52% 13. 62% 2. 70% 3, 4. 76, 9. — 
Ijnij Ij^ (adjectif dérivé du mot précédent?). XIV ",4. 

dans l'expression yllft aa/wna^^^ innombrables. XXVI, 12. 

49,11. 76,5,9. 77,5. 78,4. Varr.()(]''^^IV,4.VII,io: |\^ S^"^^ 
V,9.57,,o;|\ ."^VII,9. 



D (^1 I I 



I I I 



O V\ [ û^\:^^^\^ ^^^ ^®^^ gouvernails d'une barque. 49, 1. 





^1 o 



J o nitre. XVI% 3. XIX% 4, 5. 65% 3, 4. 71% 12, 13. 



— 63 
-4/1 s'asseoir, reposer. 78, s, 9. 



'J femme. 41'>,2.55'',i5.73,i4.77,4. ^Jl 47,9.49,4.77,6.78,12, 






13. 



Q /SAAAAA 

prép. XVII^4.37^2.66^3. <=>8 78,12. 

§ "^ ^=î> t>ase. XIIP, 16. XVm», i3. 68", 9. 70% 6, 8. 70^,3. 72,7. 73,2. 
8^00 IV, 7. XIV», 1. XIX*, 16. 28, 12. 33», e, s. 33% i. 37 % u. 

A/SAAAAAv£ I I I 

49, 8. 52^, 8, 10, 11. 52^ 1, 11, 12. 57, lo. 58, 9. 62^, 5, 6. 63% 1. 68^ e-s. 70, 7. 

Q ^ n Sh administrer, arranger, munir de, 47, 3, 8, 9. 57, 6. 59, 10. 60, 8. 
? ^ 1 49,5. I ^ ^1^ VI, 8. XXVI, 9. 57, 9. 

X vî 1 dejpo^ de marchandises. Br. 28, 8. 

A AAAAAA-li' I I 



'^ ri f^'^^^^^^'^ (^)' 60, 1. 

A ^AAAAA \\ JL ' 

§ ^ î;:^^7^ cana?. 37», i. 

Q AAAAAA consacrer, déposer comme cadeau à la divinité. VI, i.VII, ii. 

A^^mi^s— jo 

VIII, 7. 47, 7. 
/wvwv^^>^ trancher. XXP, 3. 

maHeau (ou faut-il transcrire Ol^.^'-^ glaive^). XXII, s. 
y I Jy sainteté. I, i. IV, 2, 9. VI, 5—7, 9. X, 15. XXVI, 8. 47, 3. 51*, 9. 59, 3. — 

Jl. 111,6. 

1 1% ^ escUves Tnâles. VI, 2. VIII, 9. IX, 5. XXVII, 2. 47, 10. 57, u. 58, 3. 
59, 5, 9. 60, 3. 76,11. 77,6(1). 79, 3. 

n ^ ^ esclaves femelles. VI, 2. VIII, 9. 59, 9. 60, 3. 
A il i I 

T j)l% '^ prophètes. 59, 11. — If lJ| ® grand prêtre. X,6. 



— 64 - 



f ^'^ espèce de plante. 38% u. [Voir <[^'^.] 

J) régente^ maîtresse. 30, i. 78, 6. — XXIV. 



ç=^ supérieur, par le haut. XIY^ 10. 63% (y, u. [Voir %1 



(P. 



46,9. 

capitaine. VII, 8^^". 77, 5, 9. 



(3 ^ J i I I 



,jr face. V, 7. "^ XXV, 4. "^ i donner attention, Chabas [contra 

Brugsch, Dict. VII, 1090]. — ^^ III, lo. 77, 12. 78,4. /vs^aaa^ 
III, 10. IX, 3. XXII, 10. XXVII, 11. 29, 6. 47, 7. 48, 3, s. 59, 9. 77, 13. — 
^ ^ V, 8, 10. VI, 11. VII, 9. IX, 5. XI, 2. XXII, 12. XXVI, 7. XXVII, 
7^*", 8. 28, 13. 45, 5. 46, 8. 47, 5. 

^ ^ prép. composée. 1, 3, s. III, s. V, 1. VI, s. VII, 5. IX, 9. XXII, 5, s, 11. 
XXIII, 2. 42, 3, 6, 7. 44, 8. 45, 1. 48, n. 49, 2, 5. 56^, 4, g. 57, 5, 9, 10. 66 % 5. 
67, 4. 70% 5. 76, 1.79, 3, 11. 

^ forme du groupe qui précède. XXV, r>. 
qui est sur. 44, 3. 



9» w <3 



^ Tl tête divine. 50, 2, 



I 



>c? cj I substantif pronominal. XXV, 4. 44, e, 7. 



« prép. 61% 4. 61% 14. 

^ ^ del. IV, 1, 11. VIII, 10, 13. IX, 1. XXVI, 4. 45, 7. 48, 3. 58, 8. 59, 2. Les 
passages 45, 7. 48, 3 doivent peut-être être transcrits 

c 



1^ 4 



^(|||'^|[dieu.6P,i3. 



zz>i M ^1 selon M. Brugsch tètes de bélier. VII, 6. Voir sous Tar- 
ticle 



il \1r~3 



65 — 




1 dieu, m, 9, X, 14. XIV ^, 13. 29, 2. 42, 6. 56^ 5. 59, s. 61*, s, n. 61 ^ u. 
63*, 6. 66^, 5. 76, 3. 79, 6. 




i'i^M '-'«'"■ MS^II XXV,. ..XXVI,. .31, 




34^7. ^^XXIV. 
[ ^ nom propre d'homme. 31, 7. 



9 «ê» 
I 



\ vache pleine. Br. XX*, 7. 



Q 



1§ 64^ 



n 



000 



I sorte de pierre. XV*, 15. 41*, e. 
33^l4. 

^A étendre, déployer, Br. aZZer à pied, Chabas. 77, 12. T8, 2. 

1T crampe, Aorrewr. XXII, 9. 78, 10. ( (1jq.s — û77, 10 



m 9- 



dans l'expression "^ *^ [ [lo M portant la terreur [contra 
Brugsch, DicL, VI, 960 : trugen sie die Ladung], 

"^*"^ CTT] dromos, Br. VIII, 4. 

^1 1 millions, m, 11. XXII, 5. 28, 5, 9. 29, s. 30, 5. 57, 3- ^1 f 42, e. 

|o| 67errw7e. IV, 6. XXV, 11. 44, e, 7. 47, 3, 6-9. 48, 11. 51*, 2. 56^ 7. 57, 4. 59, 5. 
66^9. 76,2. 77,6. 1^1 1,2. <=>|o|xXVI,4,8.50,3.57,8. [Voir 



r ) 



X X dans R fi ^^ selon M. Brugsch, das Ausgezeichnetste he- 

stimmen, XXV, 6. 45, 2. 57, 5. 

|o|o huUe. 33^ 8. 69, 2. 73, 11. |o§ ^ ^ XXVII, 10. 59, 9. 

SSn^y^ louer, faveur, grâce. 79,7. |f [^"^^^^ 56^8. |5n 
79, 11. 






PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N^ 1. 



— 66 — 

ifPx ^ <^«'- xxn, 10. 



MP1^!.?.'~*'-^»'"MP.^C,?,''^'' 



fi piquet, jonc, Br. 65% 15. 71% 10. 

|n«è''^-5 cordhn, cordonnet. Xin^s. \^^ XXI%8.52%2. 

§[1'^^^ Il 8 espèce de uitre. XV ^ 3. XVP, 2. XIX % 6.38% 2. 53% 15. 55^8. 

65% 1,2. 71% 12, 13. 

X y I ® nom de la localité où se trouvaient les sanctuaires du dieu 



Thoth à 



I I ® (Br. Dict. géogr.). 58, i. 



jzl^ :pnnce. 1,2,3,8. in,8. Vn,9. XXII, 1. 46,4. || H. (H]"?-! H 
XXII,5.75,7. Qzl| ■?■ j n XXV,5.44,6.45,l.56^3.7.57,5.66l•,5. 
75,9.76,3. Q^l 66", 2. 79, 3, 5. 

I ( ?^ 4} gouverner, régner, 42, 4. 76, s. 

nomargwes. 75,4. 
1^ "^ Sîère. IV, 7. VI, 1, 2. VII, 4. XVII», 13. 35^ s. 48, 4, 7. 49, 11. 72, 7. 

§ ^43= xvn», 13. xvm», 13. 37", n. 44, 9. 54% s. 

û AAAAAA © name of HeliopoliS; Birch. XXVII, 9. Ce dernier savant 
a lu j AA/wNA û AAAAAA ®, Cfr. ccpendaut Todtenhuch, 125, 19 : 

I ^^ AAAA/SA I 

n w A/WVAA 

(_^/wwvA® et PiÈRRET, Vocabulaire, p. 380. 



AAAA/SA 



§ ^J) ! erreur (?) au lieu de ^' '^ (?) 49, 1. 

|^(j(]|?Sor3e. 44,6. 

^ n la couronne blanche, I;2. Y /Ijv 42,5. 



A AAAA/SA Q 

^ o. 
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y A P^^^ hlanc. Voir q et 

r^ argfeTi^ IV, 4, 7, 11. V, 12. VI; 6, 7, 11^". Vil, 1. XII^, 10, 11. XII^ 2. XIII '^^ 1. 
XnP, 6-16. XIV% 1. XXP, 12. XXV, 10. XXVI, 12. XXVII, 4. 28, 11, 12. 

29, 6. 32% 10. 32% 5. 33% i, s-io, n. 40% s. 45, s. 46, i. 47, 2, s, 5, 48, 5. 49,9. 
50, 1. 51% 7, 10. 52% 4, 10-12. 52% 1. 55% 10, 11. 57, 7, 10. 58, 9. 59, 9. 62% 1, 
6, 7, 11. 67, 1. 68% 5, 6. 68% 8, 10. 69, 4. 70*, 3, 7, s. 73, 12. 78, 6. fwH 
VI, 11. 28, 10. 48, 4. r^. ^ ^ 33 % s. 46, 7 

espèce de plante. XVI% n. — î"^^ 54% 10. [ou faut-il lire Ç^^?] 



^/<<5 AAAA/SA 




To, voir To. 

A ' oooA 



étendre, tuer. 77,3. 
^ 



3 s'unir à, reposer. 111,4, 5. IV,6,9,io***'. V,7, 11. VI,4,i3. Vil, 9. IX,2. 
XXn, 2. XXVI, 4, 7. XXVn, s. 29, 3, 10. 45, 3, 8. 46, 8. 47, 5, 7. 48 , 10. 
49, 2(^^«). 56^5. 57, 3. 58, 2. 75, 6. 76, 1-3. 79, 4. ^^^]() XXVI,i. 

m, 10. VII, 9. ^% XXV, 8. 






^ D 



jû. 



repos, paix. III, 8. XXII, i. 44, 8^". 57, 5. 77, 12. 79, 5. II. Le 



passage 44, 7 : est peut-être erroné, pour 



p 



"^ " XXVII, 9. 28, 10. 44, 5. 48, 10. 49, 7 ('^<^\ 58, 4. 78, 1. 



. Causât. 



^ D 

offrande, nourriture, III, 7. 44, 7(?). 66% 4. 75, 6. 76, 3. 



I n=D offrande divine. 111,6. XXVII, 1. 28,5. 32% 5, 14. | 



o Ql I I 

IV, 7. V, 12. vn, 2. VIII, 11. IX, 7. xn% 2, 13. xvi% 13, u. xvn% 4-8. 

XXVII, 3, 4, 12. 28, 10, 11. 34% 6, 8. 37% 7, 8. 44, 9. 46, 3, 5. 47, 7, 10. 48, 2,4,5. 
49, 9. 50, 2. 51 % 10. 52% 3. 53% 12, 14. 54% 4—6. 57, 7, 12. 58, 4, s. 59, 1, 6, 9. 
60, 4, 7, 8. 66% 1, 3. 70% 2. 74, n, 12. 75, 10. 

nom de district. XXIV. 

^ D ® 



— 68 — 



r-^^ 

o d' 



table d* offrandes, V, 12. 34^,3. 



V [lecture incertaine; Brugsch : mafi] ciseau, TV, 2. XXVI; 9. 47; s. 

58; 12. 

^-û-^ [lecture incertaine] somme, totale, XI;4, 11. XIP;8,i2. Xin%io, 13. 

XIIP; 4, 5, 16. XIV^ 1. XIV^ 1, 5, 12, 15, 16. XV^ 10, 14. XX% 11, 16, 17. XX^ 

11. 31; 9. 33% 7, 10, 11. 33\ 2. 35% n. 35% 7, u. 38% 10. 51% 10. 52% 11. 52% 
1, 12. 53% 1. 54% 7. 62% 6. 62% 7. 63% 13. 63% 15. 63% 5, 6. 64% 2, 7, 8. 68% g. 
68% 8. 69; 10. 70% 1,8. 

""^ "^ bouquet. 37% 10. 40% 5. 40% 6. 42; 1. 44; 9. 56% 10. 



c=Û= 



="f|- mesure XVn% 14,15. XVII%i. XIX%i,9. XXI%io. 35% 2. 36% 9. 
36 % 1. 37% 9. 56% 3. 65% 1. 7 1% 7. 72; 2, 4. Différents 'f^f\ se voient 



XVII% 14. 



o D 
au Papyrus Harris, savoir : IT ^^^J^^is. Kï^ 



AAA/vAA 



^^ U AA/\AAA U 



© 




<— * U A/V/\AAA AAAA/VA VL ^ii 



35 



^ 



S' n 



■A '^ ^ 36", 15. 



^niie^. XII% 5, 32% 9. 51% 6. 68% 5. 



in 

l ' 3 rendre tributaire, s'obliger à donner quelque chose. IV, 4. 
VII, 4. 28, 5. 48, 10, 76, 9. 

û 



O /W/\AAA 

dans 



I I I 

o r\ r nniD 



l ' cavalerie, 57; 9. 75; i. 76, 5. 78; 9. 



I I I 



fi l' battants (de porte), Chabas; huisserie, Brugsch. IV; 12. 

VII; 13. VIII; 8. 45; 4. 57; 13. 58; 6, 10. 59; 3. 60; 2. 77; 7. 

j^ in7/en Causât. [IJ^ VIII; 9. XX V; 4. 
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"l 



etc. 



J^ salle, palais, 1^%^^^, XXVI, 9. 47, s. 57, 6. 60, 9, J 



I n 



AA/SA/\A 





A 



79,1. 
expulser, expatrier. 75, 3. 






D 



=g^ [ou plutôt n Br.] ^ vases d^ autel, 49, s. 









AAAA/NA 



I 



^"^T I herbes. XXVII, 11. 48, s. 

^ vases. 49, s. 
Cil I I ^ 

I 

[Brugsch : ^1 bassin (de balance). XXVII, 11. 58, s. 

Selon nous, le sens proposé doit être modifié. 

JjvNr^ se courber, sHncliner. XXII, 8. XXV, 6. 79, s. 

être leste, s'occuper de. 56^, 7. T^^^i l 57, 5. 




I I pièce de terre, terrain sablonneux. XXVII, 12. 

iX} pays de F Asie antérieure, surtout la Phénicie. XI, n. 

Xn^ 8. 34% 10. 46, 3. 52% 2. 53% 7. 63% 12. 68% 2. 69, 10. 70% 2. 7 1% 1. 




78,11. ^ (3 ml ^ , jJ^XII%8.69,io. 




I II Ti 

peuplade. 75,4. 



I ^ peuplade. X, 15. 5 1% 9. 




I 



' jM^ indivî 



individu de cette 




\>¥^ i cadavres. 44, 5. 




^' 'fonderies, Chabas; cavernes, mines. Br. 78,2,3. 
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<^^\ 



.«,.' rebelles, 75,8. 



^ V 1 ^^^^ cov/ronné, orné de, \, 2. 42, 5. 76, 3. 79, 7. Causât. !<, — d (1 (1 | 
Vm,9. n^1xXII,3. P^^'^'^6,2. [l^v\ XXIII; 4. 57, 5. 

w j couronne, III, s. XXII, 6. ^^UO ] 66^,5. \ | 76,4. |i 

XXII, 4. XXIII, 6. 42, 10. 56^10. 66^10. 79, 12. ^ II, XXIV, XLIII. 




^ I se manifester j êÇoSoç. 61^, 1. >., — d | IV, 6. 45, s. 48, 7. 
\\\^ IV,i2.58,2, ^\^ 47,1. 49,1. 56^ 4. ^"j VI, 3. VII, 4. 
[La transcription de toutes ces formes différentes prête quelque- 
fois à des doutes.] 



, — D armes, VII, s. 78, 11. 



, D 



\)S faisceau, 63 «, a. ^ %^ -5 1 7 1 % 3. 




nuire, 77, 10. 

s — 



[ (1 F=^ haut, hauteur, blj 12. 58, 5. 59, 2. 77, 7. 

CS^ \ espèce de fruit de raisin. XIX % 13. ^^ '^ \^ 

XIX'^,14.72,10. 

V>1 (1; protéger, sauvegarder, auguste, saint, 49,4. v^^ 

^^'''- ^M^'^- VM^^'^- V1XXVI,5. ^^XLIII. 
5" il VI, 12. 46, 7. 67, 5. 

^ 1 l'horizon du levant, ni, e. V, 4. VH, s. IX, i. XXVI, i. 46, e-s. ^23 
:i n I ' ' ' ' ' ' on 

58, 2. ^ ^ "] "] IV, 6. V, 11. 67, s- ^, ^ 1 1 49, 2. 76, 1. Voir 



iV— fl 



aussi V^JcOd^I^, 





vJ Ci 

roi de la Basse Egypte. I, i, 2. Xn% 1. XXII, 4. 42, 10. 44, 1. 56^, 10. 
66^ 9. 79, 12. 
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tXlQi vî Chemmis, 29, 3. 

® J ^^^^'^^'* — ° ^^'"^^'^^ XXn, 10. 



tj 1 1 images, ornements, Br. V, 12. VIII, s. 45, 6. ^d Q Q M | ' VH, 1. 
^l]()|vU,x,.-7'(j(),y,(sic)VII,. 

Q a mgraùsé, gras. XVP, i. 65 «, s. 7 P, ii. q ° VEI, ii. XX VH, 6. 
48,1. ° IV,7. a38%4. 

^ ^ eaji^^er. HI, 2. XXHI, 1. XXVII, 7. 28, 9. 29, 7. 44, 4. 46, e. 75, 4. 79, 11. 
^^^ 57,9. Causai ^^ XXII, n. 0^% 42,8.57,5. 

I ^ réduire en état de servage, V, 9. 59, 5. 60, 3. I *^ vS IV, 5. 
VIII, 10. XXVI, 2. 28, 5. 57, 5. 76, 5. 



^ 



Effl] socle. rV, 10. 

II! ^ 




û ^i scarabée. XV ^, 1—4. 64% 11. 64^, 3, 11. 70*, 10. 

(erreur ?) 70^ le-^û'^ 33% i3.^'^52^ 6.<^'^ 52% 7,8. 

^h ^ forme. Br. XXVI, 6. 44, 7. 47, 1. 

S (j«|1 dieu. 75,8. 

^^^1 glaive. XXII, s. 42, s. 56% 6. 66% 7. — ^ 60,4. 

^\ abattre, Chabas : abandonner. Br. X, 8. 76, 10. Voir \ , 

dont ce groupe est sans doute la métathèse. 

*^-=^ lorsque. 75,8. 

^r-^ ^^ l adversaires. IH, 7. 

^^-a^*^ iJi 1 /^^> façade, devant. III, 5. IV, 7. V, 4, 6, 12. VH, 3. 47, 7. 56% 2. 
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^ ^ J VI, 1. vn, 4, 11. vm, 7. XXVI, 12. 2s, n. 45, a. 59, 7. 

3!^^ UI, 11- XXV, 12. XXVII, 5. 58, 2. 78, i. 



^J| dieu. 61», 8, 11. 





ignorer, négliger. XXIII, s. 



^f'^épideblé.XXI^s. 



^ cuivre. IV, 1, 7. V, lo. VI, 9. VIII, s. XH», 12. XIIP, 1. XIV", 3. XX V>, u"". 

)00 7 7 7 7 7 7 7 t 

XXVI, 7. 32^ 1. 33% 1, 14, 15. 33^ 1, 2. 40^ 12. 45, 5. 47, e. 52% 4^^'. 52^ 
9-12. 57, 10, 13. 58, 6. 62^, 2, 15, 16. 63% 1. 68 % s, 9. 68% 11. 70% 3. 70% 1-3. 
73, 13. 77, 8. 78, 2-4. — ^ ^=3^ . "^ XXI% u. 33% 1, u. 45, 5. 



/SA/V\AA 



AA/W/VA 



/VA/VNAA 







000 _B^ : I I 

52% 4. 62% 15, 16. 68% 8. 70% 1, 2. ^ %^^^ 40% 12. 
' ^ ^ ' oooj A 

j| ami, efre ami de. 44, s. 
é3 respirer. 42, 1. 
^ o jaspe rouge de sang. XV % 1. 64% 10—12, 17. "^ \!^^ ^4% 2. 

41%5. 

'wwvA /ier, enchaîner, 47,9. 60, 1. /wwna Nfy\ 49,4, 

^^^ dieu. 1, 4, II, m, 1, VI, 12, VII, 13, X, 2, 13, 15, XIII% 3, XVI% u. 



/VWSAA 

" a 



XVII\ 2. 



; 



/WAAAA 



r-rr— 1 Ùr^ d'Tbre, Br. 30, 5. [Nous préférions le sens de espace d'arbre. 

L'équation A = copte «shu est impossible.] 

j^lVn,5.48,ii. 



aaaa/saL - t 



yvAww^A s'approcher de, aborder. 58,6. /wnaaa^ 77,4. 



A 



y^ dans ^ yBî à Vintérieur de, dans. 1, 2. IV, 6, 10, 11. V, 11. 






73 



vn, 6. vm, 3. 8. IX, 2. XXV, 12. xxvi, 2, 1. 29, s"". 45, 1. 46, s. 47, 7. 

48, 6. 49, 10, 12. 58, 1, 2, 7. 59, 4. 60, 7. 66'', 2. 75, e. 78, 11. 
yBÏ^~^15 pièce d'habillement. 63 ",9. 



AA/VA/\A 



Q^; joindre, s'unir. IV, 6. V, 7. XXVI, 5. 66*, 6. 79,6. Q^3 X,6. 
Xn'',3(»'<=).47,5. ^^ 76,4. 

QIjJ J) dieu. 6^, 14. 6P, 4. 



^^V v:?-?^ howhj BiRCH. XX^, 12. 73,4. 

Q^ \\ '^^'^'^ citerne, 71,6. 



A/WV/SA 



^> ^ 



o arffile. 65* 3. 74,2. 

Ci wo ° 



^^ ::::Jbts trans'porter sur Veau. IV; 12. Vn, 2, s. XII^, 11. 28, 5. 29, 1. 46, 5. 
48, 6. 49, 2. 69, 13. '^M \<< — 76, i. 

^ (] (] >::*'^ ^ nautonniers, 28, 5. 



/S/WV/NA 



«i 01 I I 




AAAAAA 



^ pointe, commencement.29,2,6l^j9. 62^,^,5. ^ ^ ^0' 59,8. 



o3I| 



A/WVAA 



t:^ W 



■* A/WVAA 



^Qf 



^ ir~z] antichambre, vestibule. VI, 1. 28, 11. 48, 5. 



conjonction. 75, e. 

préposition. 1, 1. III, 4, 7. 44, 3. 45, 1. 75, 1. 

^ s'appeler. VIII, 2. 60, 3. 79,io. Ce dernier passage [ ^, 

q ^v AA^ J <:^:^fO^ QA 1 a été rendu par M. Chabas 
de la manière suivante : Même moi étant parmi vous; obéissez à 
ses discours. 
^ préposition, m, 9. IV, 2, 5. V, 1-5, 9, 12^». VI, 1, 5, 7, 11. VU, 1^», 3, e, 9^», 10. 

vm, 3-5, 11-13. IX, 3^", 4. xip, 10, 11. xx^i2. xxii,9. XXV, 12. xxvn, 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Hams N° 1. 10 
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3. 4, 6^», 9, 11. XXVIII; 1, 2, 10, 11^»-. 29, 8. 46, 3, 6. 47, 3, 6. 48, 1^^-, 3, 4^'». 49, 
8, 9. 56^ 7. 57, 11, 12^^', 13. 58, 3-6, 8, 10^". 59, 1-3, 7^*'. 60, 2, 4. 66^, 6, 7. 73, 4. 

75,10. 76,3. 77,7-10,12. 78, 2,11. 79, 3, 10, 11. (Pour le passage 77, 10 

voir Tarticle Q Q -fl- '^ — °) 1 ^^f '^- ^^> ^' ^' '^- ^^^ ^' ^- ^^ ^ 

4, 6. 57, 12. 58, 11. 59, 12. 60, 4. 66^, s. 78, 3, 4. Pour déterminer lequel 

des deux sens arec ou sous, il faut choisir, on doit s'en tenir au 

sens général de la phrase dont on s'occupe. — Voir encore les 

articles '^^ et ^^ 

o I <=>o 1 

soiis la main de. 49, 1. 



AAAA/NA 



Q^ ^^ l7i<erre, mêlée, 29, 7. 



-û 



[ ^ tailleurs de pierre, 29, 11. 



s ûl I I 



[ ( o b^ 1 hostile, ennemi, XXII, 9. 



5^ dans I ^^ faire tomber, écraser, 76, 6. [Cf r. ^^.1 

Vs s ^b ' ^^i^^'^^^^^^' 78, 11. 



1 
D 



^^''^'^^ faire offrande, présenter hommage, ohlation, 58, 
^'^^ XXVm, 2. 29, 9. 45, 2.57, 9. 59, 9, 11. 75, 5. 79, 9. 



I sv .'S a 



D (^ 

faisceau, bouquet, XXI^,.5. 40%4. 



"1 tôH-=» n«— =>r::i -i 

1^=^^ [erreur pour l^z^ '^?J couvrir, revêtir de, 30,5. 

^^ e7i/an^, garçon. XXII, 7. 77, 4. ^^J^^ 56^3. ^^ 
^1 77,6.78,12. 

J "^ sorte de pierre précieuse. XIII*, 1. XIV*, 2. XV*, ic XV^, 4. 
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XXVI, 5. 33% 1, 12, 13. 40^ 9. 46, 7. 47, 5. 52% 4. 52^ 2, s, e, 7. 57, 7. 62^ 1, 12. 
64^ 8. 67, 1. 68% 7. 70% 3, 9, 10. 73, 13. ® J ^ XXI% s. 

^! parures. 76,4. Causât. 0^^ IV, 6. [Cfr. P^^-] 



I 



(j (j ^ i (?) boucliers. Br. 62^ 15. 70^ 2. 



.-^"^ choses. IV, 3. V, 1, 5, 9. VII, 8. Vni, 10. X, 1, 3—6. XII % 1. XII^, 2, 13. 

XIII% 2. XXV, 7. XXVI, 2. XXVII, 3. 29, 1, 8, 12. 31, 1, 3, 5. 32% 7. 32% 

5, 14. 33% 2. 46, 1, 3, 6. 48, 2, 6. 49, 11. 51% 1. 51% 3, 10. 52% 2, 5. 57, 7, 10, 12. 
58, 3. 59, 7. 60, 4. 61% 1. 62% 2. 67, 2. 68% 4. 69, 4. 70% 2, 4. 76, 10. 77, 9, 

10,12.78,6. 

bois. XIV% 7. XV% 10, 14, 15. XX% 12. XXI% 15, 16. 33% e. 34% 12, u. 34% 3. 
37% 12. 39, 9. 41% 5. 53% 4. 55% 3. 65% u, le. 65% 11. 68% 2, 3. 70% 7. 71% 
4,6,11.73,4,9. [/ 65%i5. 73, 8. 



arbre. 29, s, 4. ^ ^ V, 2. XXVH, 11. 



I ' ^ I 

préposition. X, 3-6, s, 10, 11. Xn% 2. 31, 3-7. 32% 9. 44, e. 7. 51% 3-8. 57, 4. 
61% 12. 61% 1,2. 





espèce d'oiseau. XX%2.38%5.54%3. 

( ( sculpter, graver. IV, 9. V, 10. VI, 5-7, 9, u. VDI, 13. XXVI, 4, s. 

XXVm, 12. 29, 8. 47, 1, 3, 4, 6. 48, 5. 49, 5. 57, 8. 59, 3. ^^""^Q û "^ 
XXVm, 1. [Le groupe ^^^ [ [ s — □ graver, que cite M. Pierret, 
Vocabulaire Jiié'ogl, p. 280, d'après le Papyrus Harris N<^ 1, doit 
disparaître du dictionnaire.] 

l (jA. reculer, Chabas. 77,3. 

Q sceau. XV^6,7.«^^ - - «^^ ° 7nb .. ® f\^ Q i^-. 
41% 13. 53% 3. 55% 17. 



sceau. XV^ 6, 7. 64% 12, le. 64% 2. 70% 16. tV" ^ 33% 13. 34% 4. 



10* 
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nom d'une localité de la ville d'Atribis. Br. 59, s. ïn 

>aJbeî aller dans la direction du nord, 17, 13. 



p. 



-M- 



I 

I 



VA homme. 75, 3, 9. 78, 13. 79, 1. Ç\ femme, 78, 9. 

, '^' 1 fils. 1, 1, 2. m, 2. VII, 13. xxn, 3, 4, 11, 12»^". xxm, 2, e. 42, 4, 10. 

44, 7. 56 ^ 2-4, 10. 57, .5, 11, 12. 66 ^ 5, 10. 75, 7^". 79, 6-7. ^ leurs 

77 7 777 jsri I I 




fils (plur.). 30, 2. ^ J fille^ 30, 4. 49, 2. 
"^ denwe. ^"^ Vn,9. "^"^ 44,4.57,9.75,4. 
r| ^ déesse. 56^, 4. 61% s, 11. 

n^ lieu, endroit, trône. III, 4, 9,10, V, 7, 11. VI, 3, 4. XXII, 3, 6. XXV, 5. 

XXVI, 1, 4, B. XXVII, 8. 28, 6. 29, 4^'\ 31, 6, s. 42, 9. 44, s, 9. 45, 3. 46, 4, e. 
47, 2. 49, .5, 8. 51% 8. 56^ 3. 66% ,5. 75, 7, 9, 10. 76,2. 78, 2, 9. 79, 5^". rj^ j 
V,2.VIII,3. £^^J| 42,8. jj^^^ XXVI,i.44,3. 

45,7. j^^^ 44,7. 



Vl talisman, amulette. XXVI, «. M. Birch a traduit le passage en 

question \ ^v ¥ | | 1 de la manière suivante : 6// yearly gifts. 




1^ ^ classes. Br. 28, r-s. Cfr. aussi Maspero, Zeitschrift 1881, 
page 119. 
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être rassasié. 78, ii. 79, 2. 



poutre, poteau. [ChabaS; Mél. égypt, ïll, 2, p. 99.] 34% 15. 





o W 



la ville de Siout. 58, 12. 



1 ( 3 plan, dessin ichnographique. Br. (Grundzeichnung), XXV, 8. 46, 7. 



Dict VII, 1327.) 
t former. Br. 29, 11. 



D 



I 37^3. (Cfr. cependant Br. 



[ 



<è> 




^^ w 



(^ 



I I I 



statuaires. Br. 29, 11. 



é 



monceau. 78,4. [Cfr. Pap. Anast. IV, 13, 11.] 



u 



n 



A f\ pain en forme de monceau pointu. Br. 72, 3. 'u ^ a 

xvn% 8. 



_9m£. 



P-J? 



dans Texpression q . Iv^ 

III '^ ai I loi -^ I I I iJ¥^\\ 



jt' 




I n ^*^ 
I I I 



î 



I aans l'expression q . 1 1 1 ^^ — d il Y I 

XVn^, 9, pour désigner une sorte de pain. [Voir le Papyrus de 
Bologne 1094, pi. VIII, ligne 10 : §^,0^— ^J?" 
pains sab, et Piehl, Bidrag tiïl àgyptisk sprâkforskning ochpa- 
Idograji, § 5.] 

^v ?Ç manger, avaler. III, 6. ^s^^ l] ^ 1^ ^^ ^' 

être revêtu, orné, couvert de. 45, 5. 62% ii, i6. 68% lo. 70% 2. 




^ n 



^ 




^ espèce de plante. XIX%ii. 64%o. 



^ 




^ 53% 10. 



I I I 




(^ 



^^71N7. 



y^ 




I ^ 
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c^^v*^^ espèce d'oiseau [que M. Birch a lu chuas], XX^;9. 38%9. 
54^,6. Le mot se retrouve encore aux Pap. Anastasi (IV; 1,11). 

1^^^ cfr. sub littera <^^. 

I ^ s — ^ 

^ ) ^ peuplade. 76, 9. 

1 V pronom réfléchi. 111,3.79,6. 

i V P^'^^^"^ personnel; a) sujet. 111,3. XXIII, 1. XXVI, 1. 58, 3. b) ré- 
gime. V, 5^", 9. XXn, 3, 5^", 11. XXIII, 4. XXVII, 3. 29, 4^", 8. 42, s^", 9. 
44, 5^". 56 ^ 3. 57, 4. 58, s. 59, 1, .5, 12. 79, 1. s^'-. 

Vx"^ ^^^^^^ ^^'^^^^'^' XIV ^ 2. 

I ^ se promener, VIII, 3. 

n Ç] '%=\ Û, louer. 1, 3. III, 2. XXV, 3. 57, 2. 79, s. 
1 A passer, traverser, 1, 2. 
Jl dieu. 42, 8. ■^ J^l 75, lo. 

PJ^'^o^i 59,3.60,3. PJ^^j 77,7. 




I 

IV, 13. 1.] 



JI^Xk*^ i^ Srra2>pes. Br. 37», 7.40'',4. [Cfr. le Pap. Anastasi 



nj ® 3 '^ plante ? XVI^ s. 71^ 15. 
n J ® 3 f|- mesure. XIX >>, s. 05", 12. 
«s». J dieu. 61", 10. eP, 10. u. 
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Il 3 E"^ muraille, enceinte. IV, 2. VIII, 5. 77, 7- ' J \ï 57, 12. 58, »• ' jl 
'^0 c-a 58, 10. 59, i. 

n°^[^|°1] dieu. 30,4. [Cfr. ^^^^ Mariette, Mon. divers, 
pi. 59, 1, 7.] 



•— -«J^î- ^ ™^ „-, FS^ 



/VN/NA/VA 



1) /ow. 28, 5. 44, 4. t\ n^ 1, 6. 76, s. 77, 2. ' ^ ' XIII^ 

D © ^-^ ^ ^ _Bï^n ©sJ-D ^ ^ ' 000© Il ' 



F^=^© 00» r.^„ 1^^^=^ 



^ 



11-13. XnP, 5. 68^ 6. 70», 6. '^^'^ 33% 6. 52% s. 'o^ ^ 78, 5. 

' ^ ' 000 II ' ' /vwvvaI I I 

2) façon. 58, 7. 3) pîèce. X, 14, 15. 51 % 9. 61 ^, 5. 

remains, Birch : le reste, Chabas. 77,4. 

^^ nom du 18® norae de la Haute Egypte et de sa métropole. 
61^ 11. 

arriver. XXII, 1. 77, 10, 12, 13. 78, 4. 

_ f[\^ prières. XXn,3. <cz>^ 42,3. 

Ihvre, bord. VI, 11. XIIP, 6. (board hinge, Birch). VII, 1. 

o espèce de sel. 38%i.54^,ii. [Cfr. Pap. Anast. IV, 14, 4 et 7.] 

n mesure. 38% s. ^"^^^0 54% 13. 
|\ <=>! 

z^AAAAAA© ville située dans le nome Oxyrynchite. Br. 61% 12. 

^ I ^ AAAAAA . 

kl /"^^ rations. 76,9. [Cfr. Pap. Anast. IV, 13, 8.J 
1 A I j pourvoir, Chabas ; mettre en ordre, Brugsch. 42, 7. 57, s. 75, s. 

79,2. pA/^i| 75,9. /^\\ 44,3. 



P'^^^T^I «n/an<.79,v. 
I =0= onguent sacré. 64% 1. 
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^ — û 



joindre. 75, 5. 



1^^, ^v 3 composition^ Br. side, Birch. VI, 9. 45, 5. 47,4,6. 52^,9, lo. 



é^À entendre, écouter, III, 4. XXII, 3. 42, 3. 56^ i. 66^, i, 4. 75, 2. 78, 3. 

jT^ v\^ J| 1 IX, 6. 60, 6. Pour le passage 111,4 voir ci-dessous Tar- 
ticle 




r^^^ ^^^^^*^^^ Twewer, conduite, 28,2.44,7,57,4.66^,3. — lU, 4. 

r^^k. y ^®* ^^^'^ doute fautivement déterminé. 
lytJQA communiquer, faire connaître, 42,3. 

HQ || (|o leurre, XV% 9. 40% 11. 52% 15. 55% 12. 63% 17. 

I^^qA hwocation, (Brugsch, Z)ic^ VI, 534 : Eechtfertigung,) 56% 2. 
(Cfr. Pap. Anastasi II, 10, 4.) 





tuer. 75,4.76,7.77,2. 



1 Vv X le côté gauche, TV, 9. 



PkPlS'^*'"'-'^'*- 




s manœuvres, employés sur les domaines territoriaux du 
temple, Chabas. [Mel, ég, m, 2, 131.] Xn% 1. 47, 9. 57, 8. 59, 1, u. 



60, 3. 68% 4. 76, 6. — P^^^,4 ^^^^* 



1 i^v o objet inconnu, selon M. Chabas sistre, 64% 14—17. 64% 1, 2. 



I pronom suffixe. 1) VU, s. VIII, s, 4, 12. IX, s*", 7. XXIH, 6. XXV, lo. 



•S/VNAAA 
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XXVII, 9. 28, 3. 47, 2. 48, 2. 50, 2. 57, e, 13. 58, e. 60, 1. 66 ^ 7. 75, 7, 10. 77, 

3,4^^-, 6^^^ 11^". 78, 12^». — 2) V, 3. vn, 9^». vm, 6. ix, 5, 7. xxvn, 7^". 

28,1, 13.47, 7, 9, 11.49, 5.50, 2. 58, 3. 66% 2.66^ 2. 68^ 5. 70% 4. 77, s. — 
3) IV, 4. xxvn, 2. 44, 5. 47, 9. 48, 2. 62^ 3. 77, 2. — 4) VII, 4. XXV, 6. 
75, 7. 77, 2, 3. 78, 5, 11. Cfr. 

V Le prototype hiératique de ce signe se transcrivant soit 11 , soit t San, 

il faut chercher sous ce dernier signe les groupes, que Ton ne 
retrouve pas sous V . 

V^/rère. 75,9. 

V O vase, 65% 3. 74, 2. [Peut-être plutôt à lire V OOJ. 

MAA/VWA 
s'unir. XXII, 6. 

1-3. 28, 3. 29, 5. 32 ^ 3^33 ^ s, 10, 11. 36% 6-12. 38% 7-13. 42, 2. 44, 9. 46, 1. 
48, 2, 7, 8. 49, 7. 52% 15. 54\ 12-15. 59, 10. 60, s. 63% 9. 64% 10. 69, 2. 70% 
10—12. 73, 11. 



•* Q 

'^''''^^ gâteaux, offrandes, 66% 4. 

/VAAAAA 



«ain, sanf^. XXn,6.56%9. 



AA/VNAAA A Q rVAAAA/VA A 

I J n o espèce d'arbre. 40% 10. I j M 55% 9. 



'^^'^^o"'' «awgf. 77,3. 



^^AAAA\\ ^ officiers, 31,8. 

AAAAAA y\ I I I 



X ^^ ^ ^^^^ asm, s'asseoir. III, 9. XXII, 6. XXVI, 11. 76, 4. 77, 1. 79, 5. 



AAAAAA 



^''^- _lklMâ n,xxiv,xLiii. 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 11 
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A/WA/VA 



'^T lin. 37% 2. 



dl Sh ' %^^^^ exalter. I, s. III, i, 4. VI, 5. XXV, i. 47, s. 57, i. 1 

I 44,1. ^"^^ II, XXrV, XLIII. 



AA/VWA 



w «^ "•*" w 



'wsAAA ZY» 5^Ff «e wosterner. 78, i. '^^'^^^ <£? </ *<»* r 79, s. 
w A ^ ' ^ w A 

l^=^fC^5A crainàre, vénérer. XXII, 9. XXV, 6. 



■«—Ci 



AAAAAA ^-3o fonder y fondation. XXV, 12. 44, 5. ^^^ 45, 4. 76, s. 7 7, 7. 



^ 32 48, 2. /vvwvA \\3S 57, 12. 58, 5. 59, 2. 



A/NAAAA 



il pnnce, nohle. XVII^ 3. XXIV. 28, 11. 59, 10. ||^ XXVI, 5. 52% 9. 

rà^^ 31, 3, 6. 51% 7. (|l^,'^, VII,4.X,3-5.XI,1.XII%2.32%9. 

51 % 3. 75, 1. 76, 5. 78, 6. 
I g7\ prédire, prédestiner. Br. XXII, 5. XXTIT, 1. 42, 9. 

JY magnifique, grandiose (fém.). 111,4. VI, s.XXVII, 8.28,6.47, 2. 
XXVI, 6. 



'(=±£=1 



I I selon M. Brugrch Verschwender ; selon M. Birch pro- 



tect. 28, 7. 



[^W^l dan, rexpression ^^(| l]^ P^,!] ^ 
flabellifères. XI, 1. 

P<I> r^lfl^ ^^P^^^ ^^ P^^*^^ ^^ 1^^ XVP,6. 
M I 5A remplir d^air. 44, e. 

l— . /aîre disparaître, écarter. XXIII, 4. j— . ^^1 l A. '^5; 9. 
n ra g minéral? 41% 9. 



Ci 

-^"^--. M/l I I 
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8 ^A^ reeueiUir, amasser. IX.,». \\V: k^ I, e. X, i. 31, i. ôl*, i. 

I X '^ t=±t=i administrer, commander. 47, i. 59, ii. MX vî ^ — a 75, lo. 

— 1 (] v^^^ /wwNA 19 \I .— w-, 47,1. hâton de com- 

mandement, 
I ^^\ — Q éloigner, XXn,9. 



P^^ljljr encmsoir. 28, 12. ^ ^ 1) (j^ 38 ^ 7. 54 ^ 12. p^(j 

J ^ 49,8. 
Il I I ' 

fl'^^^ ^ '^'^^^^'^^ ^^^ ^'^^® espèce de plante. Br. 37% n. 



1^^ qA I actions glorieuses, III, i.VI, 10. XXV, 1. 44, 1. 47, 4. 57, 1. 



YIJï [peut-être à lire cherp] puissance. 61% 15. 
1^^ ^^^'^ abattoir, IV, s. 
i ^^wvAA crible, passage, Br. VI, ii.XIII^s. [Cfr. Zeitschrift 1881, p. 35.] 

I ' plan, dessein, XXVU, 7. 44, s. 1 76, 11. 

Lj y IJ I champ. 30, 3. 

.\^ déesse. I,5.XLIII. 44,2-^^®^^ 47,7. 
Y t/ I 1^ double couronne de FÉgypte. 42,5. 




mn pierre à mosaïque. 65%9. 74, 7. [Cfr. Pierrbt, Vocab. 538; 
embellir.] 

nom de nombre, VI, 9. etc. Voir |,^^ ^^ 




I I I w _rPNX>_/-r.x^ ,~ . 
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L verrou. 4o, 5. 



I I respirer 66^, 3. 

I I ijl purifier par feu, destruction par feu, 76,7. 

I 1^ \\ V cavales, Chabas. 77,4. 

nn A/WA/VA 
I ô (suivant Brugsch à lire schmun) Hermopolis magna, 58 , 1 . 

6P,3. 

PPIS^^ espèce d'arbre. 34% 15. PP^^I^^ 71% 7. 




-M- 



ville située dans la province de Fayoum. 61 ^ 15. 
® I 

^ I 



sorte de pain. 37%8.Cfr. Pap. Anast. IV, 14,2 : czzd 

n ^S 3| îTTjagfe, quelquefois sphinx, 64% 13. [l ^^ Jv 1 XXVI; 3. 
n SS^ concombre, 39, 4. 40% 1, 2. 56% 1. 

*^D \î NympJiœa lotus (Loret, Recueil^ I, p. 194). V, 3. VII, 11. 
XXI% 11, 12. XX VIL 11. ^ <^^ 36% 8. ^ JL<^:)'^ XXI% 13, 



H— AAAAAA 

CZSCD W ' i i I 




AAAAAA ^— ^ AAAAAA W 

fenêtre, emirasure d'une fenêtre, IV, 12, 78, 4. 

I lA combustible, inflammable, XVIII^, 3. 

P^ 1^^ to7Zer, charpenter. XV^ io.71%4,6. |% "^ 34% 12, i4. 53% 4. 
— Selon MM. Eisenlohr et Brugsch, il faut y compter le groupe 
que voici ^ | ^ VH, 5. 30, 4. 48, n. 57, 10. 58, 11. 59, 1. 77, s^». 

n 1 "^ farine. XVni% s. 

P^^ déti^ire, destruction. XXVI, 10. 29, 10. — H 1 (| (| ^''^ XXII, 9. 



78, 



10. 
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X 



I X i X '^ saccager, massacrer, Chabas. 76, 9. 77, 2. 

I X ^^^j^ litt. remorqueur, VII, 5. XIP, 10, 11. 59, 2. 69, 12, 13. 
^^^ nom de dieu. IV, 10. Cfr. ° O. 

région montagneuse, pays. 29, 5. 33*, 5, s. 46, 7. 47, 4. 49, 7. 68^, 6. 77, 

7,12.78,2,6. ^^^^1 VII, 3, 8, 10. XXII, 9. 77, 10. 79, 9. ^^^ 56^6. 

<^ 1 1 ^111 



^ I 



'^ I ^ montagnards, IX, 2. 



^]^â, peuplade. 57,i3. f^^],^, 58,6. 

n pronom personnel et possessif de la 3® personne (fém.) du singulier. 

45, 4, 8. 46, 8. 58, 8. — 45, 8. — 58, i. 78, 9. 

n ^ pronom personnel de la 3® personne du pluriel. 1) VII^ lo^'". 
XXIII, 2. XXVn, 2, 4, 5, 10. 29, 10. 47, lo. 57, 6—8, lo, ii. 58, 3. 76, e, 8, 9, ii. 
77, 10. 78, 1. — 2) VI, 13. XXm, i. 42, 9. 49, 5. 60, 9. 76, 8. 77, 10, i2*«'. 

"^ ^ sol VII, 1. vm, 8. xxvn, 2. 47, 10. 

n^^ ^VP^'"^^'^) conduire, remplir, et les substantifs. VU, 3, 7. IX, 3. 
xxvn, 8. 28, 2^^, 12. 44, 8. 51 ^ 5. — Q(| ^g"^"^^ litt. comme 
Veau descend (expression analogue pour le sens à y (1 ] , U (1 s^ — d i 
etc.). VII, 11. vm, 6. — "^ 29, 8. 

n n^^ pousser, presser, 48, 2. 
""^ orgye, Birch. XI, 7. 32% 3. 51 ^, 1. 62*, 8. 65% le. 67, 8. 73, e. 




c^ c^ 



n^ ^S odeur. XXVII, u. 48, 8. 49, 6. 

R'^ ^\'îâî A espèce de plante. XXI», i. fl'^ ^^îM^îl"^ 40% 9. 
n- ^NMl^ 56%e. 
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■^Q *^ mesure? XIX% s. 64", u. ll\ e. 

r \] ^^^ peuplade. XXII, s. ^-\] , ^ , VIIL . 

J S rayon. Vin, 9. XXV, 4. 47, 1. 66*, s. T S I XXH, 2. 42, 2. 

T Ij û "^ ^ vase. VI, 1. 48, 5. T (| IJO 28, 11. 




I loi' approvisionner, Chabas ; munir de. VII, s. \<:^> I 8 ^ 

77,9. 

P ^^^ ^^^'' ^'■^«»*'- XXP,4,5. 40% 4. 73,5. - p^^^^^ 
VI, 2. Vn, 9. 37 % 10. 40% 5. 56 % s. — n ^ -^ 73, u. 

n-*^""" éioix. XXVn,2. fl'^''^"' 57,11. 

I " choisir, élire. 42,5. 

I A|J (ou peut-être I etc.) préparer, prendre soin. X, 12. XI, 2. 

31,4. 52% 7. 

I A pyramide (sorte de mesure). 36% e. 

1 roi de la Haute Egypte, roi (partout combiné avec \^A- I> i. 2- II. 
XXU, 4. 42, 10. 44, 1. 56% 10. 66% 9. 79, 12. — 1 ^ J) 1, 2^\ 3. TU, 1, 

2''". 8, u. IV, u. X, 2. 12. 15. XI, 2. xn% 4. xm% 2, 3. xn\ u, u. xvn% 
1, 2. XXII, 3, 5, 7. xxin, s"". XXV, 1, 2, 5. 31, 1. 33% 3. 34% 7, 10. 37% 5. 

42, 4, 8. 44, 2. 7'"'. 51% 2. 52% 6. 53% 13. 54% 2. 56% 3, 5. 57, 1, 2. 61% 2. 61'', 
13. 62% 3. 66% 1, 5. 67, 3-5. 70% 5. 75, 2. 79, 12. 1 ^ j] (1 J) I XXV, 8. 
XXVn, s. 29, 5. 57, 9'"'. 1 ^ (j (] '^ J) ! 50, 1. 76, u. 78, 3, 8. (Voir 

1 AAAAAA I I t .^ l \J. I 

plus bas.) 
I royal. 76;i. 

I AAAAAA 
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1 UOjr 'royaume, puissance royale, 49, lo. i [] [] ^ j| 66^,6. 

sages 50, 1.76; 11. 78; 3, 8 appartiennent peut-être aussi à cet article. 

1 aaS^ ^ Zm fin. Xn% 13. Xm% 1. XIV% 9-17. XIV^ 1, 16. 32^ 2. 33% 2. 33^ 3. 

50; 2. 52% 5. 52% 13. 59; 9. 62% 2. 63% 4-13. 63% e. 68% 12. 70% 4. 70% 9. 
78;6. l/s/^^i 29,6.48,7. 

n B <^ ^^ ^re couché. 78, 10. 

1 ^ — D [peut-être causatif de -^^ \ — ai selon M. ^ircb., fiocks. 
XVI% 1. 65% 3. [Cfr. Pap. Anastasi IH, 5, 12; IV, 2, 1 et 9 ; IV, 14, 4. 
M. Maspero rend le premier passage par trembler; Du genre 
épistolairey p. 42.] 



cso, ' 1 



lac. Br. Ouady, Maspero {Zeitsdi. 1881, p. 119). 37% 2. '"'^zlj 
Q ly AA^A/vA ^i lac situé aux environs de Heliopolis. (Brugsch, Oase, 

A l A A/\/NAAAf\^%/^ 

p. 46.) 37% 2. 
SLa&fe. IV,4.VIU,6.46,3. "^^"^ ^ Vm,4,ii. "^^^ '60,5.78,7. 
o 29,12.49,12. 76,8. 

^"^^( (|o gfa^eaw, oujpa^e. XVII%i4,i5.XVII%i-3.XVIII%5,6.35%i2,i3. 

35% 1, 2. 37% 9. 39, 8, 9. 54% 7. 55% 2, .5. 72, 4, 6. 

]\^ dieu. 57, 11. J^^P^I^ 1 Vâ (^^'^*^^)- ^^^ ''• 
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P'^y '^ espèce de plante. 40% 7. 56% 12. 

P^ll.^. dans l'expression ^\\\, T .P^^l.^. '^'*- ^^^^'^ 
M. Brugsch, Jàhre der Entbehrung ; pendant peu d'années, sui- 
vant M. ChabaS; dont la traduction paraît mieux correspondre au 
contexte. 

n ni l ^a double plume, 4A, 3. 61% 4. 76, 4. 



n le del. 44,5. 

fl{ «eicfee. 38^, 3,9. 54*, 9. 



"Jf (^^ /[ petits, Maspero [^^wdes égyptiennes^ p. 65], 75^4. 

[Brugsch, Dict VII, 1174 : geringfiigige Ursachen], 



c^Ezi J o collier, 41*, u. 55% i6. 



^_ mêler, se mêler, mélanger. lH, 5. XXII, 2. 62*, s, 9. 68% 9. 
79, 5. 

JL diwrs. XI,5.Xn%i3.XIV% 1,5,12.14,16. XV^5,6.XVI%12.XVI^% 

4, 14. XVm% 2. XX% 11, 17. XX% 11. XXI% 13, 15, 16. 32% 2, 3, 4. 33% 3, 8, 9. 

34% 5. 35% 11. 36% 12. 36% 4, 9. 37% 9, 11. 41% 12. 51% s. 52% 13, 16. 53% 5, 
54% 7. 62%7. 63%i2,i3. 63%5,6,i5. 63% 5,6,8. 64% 7,8,10-14. 65% 12,14. 
67, 7. 68% 2, 3, 12. 69, 3. 70% 9, 10. 71% n. 71% 8^^ 11, u. 72, 7. JL ! 32, 1. 
35% 14. 36% 1. 38% 10. 51% 11. 52% 15. 53% 1. 53% 11. 54% 1, 64% u. 68% 1. 

/wwsA mélanges, désignation d'une espèce de gros bétail. Xn% 7. XX% e. 

£2> \ 

35 % 11. 53 \ 5. 69, 9, 10. 7 1% 9. r^', XII % s, 32 % lo. 
^^^s û prendre, saisir, 42, i. 56% 2, 4. 66% 4. 76,2. 79,5. Impérat. (1 

^^ a 56% 2. 
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' ^ ' 



^^ tète de bélier. VII,6.XXn,8 (contra Brugsch, Dict. Vil, 
1182). 

crainte, vénération (objective). 66^,7. 



Mil 
I vv irTT-n , _w_, 



crainte (objective). XXII, 10. 
A/vs/wv saison de récolte. 1, 1. XVn% 3**^. 
^°v(l hrûler. 37 % 12. 41^ 5. 65 «, 11. 73, 9. 
^-^^\ aller, se promener, 78, s. 

[^r\/\ grenier, magasin. Y, i. r^-M IV, 4. Vil, 2. XII^ 4. XXV, 7. 

28, 9. 46, 6. 48, 3, 10. 57, s, 12. 60, 4. 76, 9. b^ c^ VHI, 10. 

' ^ ^ ' ^ ç^ 01 I I 

"Jj^^i ecorce (d'arbre). 65 ^ lo. 74, lo. — XXVII, ii ^ T ^^ ^| 
erreur? 

T IL corpsy tronc, VI, 3. XXVI, 5. 47, 5. 
T ^ Q pourtour. XXV, e. 

1^ A mimosa. XIP,ii.32%4.32^i3.69,i3.70»,i.73,7. ^^ ô^! XI, 9. 
X^^12. 

jMj^î «.6... xxvn,9. î^ J^l 34^5. 60,7. mj^ IX,4. 

^ /V ! Vin,3. [Voir EisENLOHR, Zdtschrift, 1873, p. 98.] — 
Ai XXVn,u, erreur? [73,7!] 

Mt^r^J^r^- XI,e.67,. J^J^,^. XXVII, u. ^ 



J^ij (| -^ caleçon, Pierret. XIV ^ ii. Jc=s (| (j -Jj 55*, i. Jc=» (j ( 

4P,3. J^(|(j^ 63S4,13. 
PlEHL, Dictionnaire du Papyrus HaiTÎs N° 1. 12 



90 — 



(1 narines, VII, 12. [ V^ 49, 6. 

(I q [S — û murer, Chabas. 75,9. 
^(j^...û orge. XXVII,i2.28,8.71^i(«i«). ^(j^^ 34% 10. 53% 
Q[ I suivre. 79,8. 

5[ lA S compagnons, 76,6.77,8. 

'^ «oZda^«. 57, 9. 61% 12. 61% 1, 2. 75, 1. 76, 5. 78, 9. 




ï/"^ blé purifié. Br. XIP, 3. XVP, 13. XXVH, 2. 32% e. 34% e. 37% 12. 46, 2. 
51% 11. 53% 12. 54% 11. 62% 11. 65^ 10. 66^ 1. 69, 5. 74, 11. 

l ^ albâtre. TV, s.XY\ài.n\i. l ^' 41%4. 
„ nniD / / / ,1 nmi] 



û o sorte d'argile. 65 % 4, 5. 74, 3, 4. 
^ ^\ o mînérail couleur verte. 41% 2. 



I — I X 



Ci D 73 




J| espèce de vêtement XIV%i3.63%6. 



mystérieux, secret. V, 10. XXV, 10. XXVI, 7. 47, 1. IX, 3. 47, e. 



r j 



'^^ m, 3. 47, 8 (?). 58, 2. "^^ ^ m, 4. V, 4. IX, 1. XXVI, 1. 






44,9.45,4.77,11. 3 XXVII, 8. 
[1 [1 Ze mystérieux. 44, s. 

''^^ creuser. TV, 3. V, 3. 60, 7. ^Sn 79, 10. "^^n VII, 10. 

^^N avancer. 28,5. ^>^— — o 48,2. 

1^ n ^^ 



'^Ns — délivrer. 78, 13. 



^*^Q - peut-être le Çuôoç de Diodore [cfr. Piehl, Rec. de travaux II, 
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<*=*, 



p. 127]. Xn», 1. XV», 11, 12, u. XVIII», 9, 10, 12. 321', ^ 35b^ ^ g sga^ ^ 

64», 3, 4, 7. 2 J^j VII, u. XXVII, 8, 9. 28, u. 29, 4. 6. 33 b, 9. 35*, 7. 
44, 9. 46, 2. 48, 7. 49, u. 52*', le. 69, s. 70'', is. 

\\(?) 1 1 habitant de la ville de Crocodilopolis. 6l^,u. 



Mil 



Mil 




sa- 



-T 



.iaC 



commencer. XIII% s. XVP, i5. XVII ", 4, s. XXV, 5. 33», 4. 



34'', 9. 37'', 4. 44, 4. 52», 7. 54», i, s. 62'', 4. 66», 4. 77, i. —jusque, jusqu'à. 
^^^'LH IV,«.XXVm,i. m^^io| 47, 
3, 9. 59, 5. 66^ 9. 77, 6. M^^^ IX, 5. ^=>MlI'^^ 

''~°<=> 48, 11. <=>MlI'^^ ^|®| ^' "•^™' '• ^^' '• 

m, 8. 

T»T»T ^^(] [ '^} des^m (Maspero, Études égypt., p. 24). 44,6. 



m 




C2ïx W 



M I I 



Choses utiles, utilités, XIP, i. Xll^^e. 32^, ii. 51 ^,3. 



52», 1.68 ",4. 69,11. M'^ll1j4=i^^'*-^^'''- ^ 




Ci 
I 



48,1. 



Mîî'^w^^ espèce de plante. XIX% 12. 72, lo. 



M^i) 1 ®1, ^ , peuplade. 77, 3. 
^^(TI^J^JÛ-*"^""*'^ œ^aP<t«ca. 34*, 1. î^î'^-f]'^ 



J% A I XIX*, 16. 68*, s. 71», 8. 



12< 
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A qÂ adorer, se prosterner. 42, 7. 
reposer, Chabas. 78, ii. 
TtTtî%.^]^] 'É ^ peuplade. 76, lo. 

n métropole du nome Hypselites. 61% u. 







T»T^Î '^^ T»T»Î 1^ ^ bouger, Chabas. 7 9, 3. 






T^T^Î saison de Vinondation, XVn% 5^". 



U 



*-' double, image, Maspero. III, 8. VU; 4, 9. VIII; 6. XXIII, 1, 3. XXVII, 4, 5. 
28, 2, 4, u. 29, 9, 10. 42, 3. 46, 4. 47, 4. 48, 1, 2, 7. 49^ 9. 50, 3. 60, 5. Dans la 
plupart des passages, on transcrirait peut-être mieux Un _ ^-^-j 
(erreur?) 60, 10, etc. Voir plus bas. 

f=d:^ ^^ taureau. XXII, 1, 4. 42, 7. ^^^ 56 ^, 5. 

^ ' ! choses, produits. Vm, 5, 11. IX, 7. XXVII, 4. 36% 7. 44, e. 47, 11. 50, 3^^". 
57, 12. 58, 3. 59, 1, 6, 10. 60, 4. 79, 11. [En bien des cas, le sens de double 
paraît mieux convenir au mot en question] ^ VII, 3. XXIII; 

5. 46, 4. 48, 9. 57, 10. 

'1 H^ ^^^ propre d'homme. X, 11. 
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U 




^ 




Q cm jardin. 65^, 13, u. 73, 7. [J 





v:7 




I I I 
31,1. 






I I I 



Vn, 10. VIII, 8, 12. IX, 4. XI, 6. 61 », 11. 62», 9. 67, 2, 9. U 
XXVn,9.29,8.46,2. U'^^i^-:^ Sé^s. U 
32,2.51»,M..U^^|(1J^'V^X,.. 

U^liftpïi«»-dmer.VII,io. U^li?:^."^. XXVII,io. 29,4. 




I I I 



^J^ mesure. XV», 12, u. XVIII», 10, 12. 3ô\5, 7. 38», 11. 64», 4. 70*, is. 

LJ J *^ fj- mesure. XVm*, 15. 

'-' '^ i ls^ sorte de barque. XII*», 11. 32'', is. 69, 13. 

^(jc-n chapeUe. IV, 10. V, s, 10. VI, 4. XXVI, 7. ^Q^ 45,8.47,6. 
^ 58,2. LJ|)e^xXV,8. "^ "^ 

LJ ^ ^^ sorte de vase. VI, u. XHI», 12. XIH*, 6-9. LJ ^ U^^^e:^^ 3(j» ^ 
i I I ' ' '1110 ' 

U 



o M I I 



travaux. V, s. XXV, 11. 29, s, 11. 47, e. 79, 10. 



LJo^o or. V,i2.VI,3,i3.Vn,i.XXVI,i. Uoo^o 45,6.47,5. ^^^o 

xm^5. 

I ^^ Ah ^^' selon M. Birch; abgeschorene Wolle, selon Br. 

XIV'',4. 





Il'i Oevé, être élevé. XXI», 3. 44, 3. 61», 4. 78, 10. "f 35», 5. ^"^(l 

^l'I xxin,2. — Causât, p^"^ yj] m, 3. P^'Vïl] ^^''• 

aa 



s I 



champ élevéj hautes terres, 59, 5, 
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.A l/VW/NAA 

(^^^ "^ © Hêracléam. 77, i. 





I 

::>J^ sorte de barque. XI, s. 32% 5. 51% is. a 

VII, 8. 29, 1. 48, 6. 67, 10. 



I I 
I I I I 







il] o peut-être le poids arabe appelé kirat. Br. 33^, lo. 
4|| forme dialectale du groupe qui précède? 64% lo. 



I I 

I 
70^ 11. [Contra Brugsch, DicL Vn, p. 1266.] 









o anneau, 64% 9. 



regarder, contempler, IV, i. 
r> pièce d'habillement. 63% 12. 



A[v\ forme, nature, XXV, 10. ^ ( U f 47, 2. 

^ O sorte de pain ou de gâteau. XVin% 2, - ^ ^ XXXV% 
10. 37% 10. Voici la teneur des passages, où dans le Pap. Harris 
N<* 1, le groupe en question est mentionné : 

O û ôA 1 0=7) (-|- nom de nombre). XVin% 2. 



^ Aio (+ nom de nombre). XXXV % 10. 

'^ A I (^3) _ fl ^ N (+ nom de nombre). 37% 10. 



[Le dit groupe se retrouve au Papyrus Mallet. II, 6.] 
^=fe , sorte de barques. IV, 12. 

XII % 7. 
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1 ombre. 78,8. 

A fl multiplier j augmenter, III, ii. IX, 7. XVP, i4, 15. XXVII, 5, 12^". 

28, 5. 29, 9, 10. 34^ 8. 44, s. 47, u. 48, 2. 49, 10. 53^ 4. 58, 4. 59, 7, 9. 66% 3. 

74, 12. 79, 11. 
A y ^ 1 offrandes ? 46, s. 

^ 1 Q PÔ Awwv } faire une libation, libation, 28, 13. 29, 4. 

411 



A/W/SA/» "y* t ' - I 

/wwNA ^^® étang, Br. aviary? Birch. 28,2. — Cfr. 



I I I 





^%JIC. '«'•■ 



Dll 



o gomme? 65*, 1. 



^ étoffe, linge. XH», 13. XHP, 2. XIV^ le. XVIIP, 10, 11. 32^ 2. 33% 2. 
33% 3. 41% 3. 51% 8. 52% 5. 52% 13. 55% 1. 62% 2. 63% 7-15. 63% 6. 68% 12. 
70, 4. 70% 9. -4ilî XII% 13. XIII% 2. XIV% 6-12, 16. 32% 2. 33% 2. 33% 3. 
48, 7. 51% 8. 52% 6. 52% 13. 59, 9. 62% 2. 63% u-n. 63% i-e. 63% 6. 68% 12. 
70% 4. 70% 9. ^ÎT 32% 2. 52% 13. 

-=4-fl ^ espèce de plante. 65% 1. 72, 2. 

■=i^ J~^ pays du midi. 1, 5, 7. XIX% 1. 45, s. 61% 2. 65% 11. 67, 4. 72, 10. ^ 
Vn, 9, 10. 61% 15. -iû'^^^ 57, 1, 2. 58, 12. 60, g. 

^=3^"^ Egypte. 1,6,8. IV, 3. VIII, 5. IX, 6. XI, 10. XII%7. XXIII, 5. 
XXVII, 10. 32% 6. 46, 3. 49, 12. 52% 2. 56% 7. 63% 11. 66% s. 68% 1. 69, 9. 
70% 2. 75, 3^", 9, 10. 76, 6, 8, 77, 1, 2, 4, 9, 12. 78, 4. ^^zzi"^ XXV, 7. 76, 10. 




mnD 



sorte de pierre. IV, 1, 10. jt — l yv imni VII, 13. 



£ZZl^^ "^ **^*^- -^^^^ ^^- ^^^ ^' ^^' *^' ^- ^^^' ^' ^'^^' ^^' ^^' ^^""^ *• '^^' ^' ^- 
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\\ ^ animal sacré. 30, s. 49, 4'"'. 59, s. ^^=3^%^ 62», 4. 



XXV, s. 44, 4. 48, 9. 

^^ *^^^\ travailler par le marteau, marteler (des métaux) ; 

dans la locution l^i^^^^^I, IV,i,n. V, 10,12- VI, 4. 
XIII^ 2. XXVI, 12. 28, 10. 47, 5. 48, 4"-. 49, 9. 

-^^^^ espèce de gros bétail. 30, 3. 

^(V^^v x-^^ voir, contempler, 42,2.66^,3. 

A^^AAA parfait, fin, VI, 3. 

X abondant, puissant, nombretix. 1, 7.111,11. YIIyB, 9. X-Xy, 7, 
XXVm, 1. 46, 2. 48, 3, 7. 49, e. 75, 3. 76, 5. 77, 2, s, 11. 78, 4, 7. ^ ^^^ 
57, 1. 58, 1, 3. 60, 6. 



AAA/S/VA 
AAAAAA 



û I ^ calame, XY\ le. 53», 6. 64^, 4. 71% 13. ,^ ht ^ 34% s, 

I N AAA/S/VA I Nil I 



mettre en pièce, Br. pulvériser, Lbpsius. XIIP, 15, 16. 
XIV», 1.62*, 5, 6. 63», 1.68% 9, eSk, 6-8. 70», 6-8. 70", 3. ^ ^ ^ 
52% 10. 52% 1,11, 12. 

||^ -^ serrure, 77,8. 

^ |o vo^e. XIX%i9.XX%i2, 73,2,4. Selon M. Brugsch {Dict, VII) 
les passages XIX%9. et 73,2 : ^ §0§ ^ ^O [var. § ^ 
<=>l '^ '^'^'^^ se rapportent à une espèce de 
plante. 

^rO/^l ^ peuplade. 76, 6. 78, 10. 
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A y\ ^^ marteler, ^i^^§^| '^ VI, 5-7, 9, 11. XIII^ 9, XIII^, 13, u. 
XIV % 3. 33% 9, 15. 47, 3. 52% 11. 52% 9, 10. 

E r) I os. 42; 6. 

J^J^ Cassia. XV%i5.53%4.65%i6. ^^^| 71%i2. 

\|'^^'^ matelots. Y11,%A^^ 48,6.77,8. 

M jX) dans /wwnaV^ jJ^ Za Mer -Rouge, Chabas. 77, 10, 



V^ circuler, 'passer autour de, ^^ M ^ " autour de, IV, 2. VIII, 5. 59, 3. 





hâtir, édifier, créer. IV, 1, 2. V, 2, 5, 6, 8. VII, 13. VIII, 8. IX, 1, 4. 
XXV, 10. XXVn, 2. 29, 2. 44, 4. 47, 2, 10. 49, 9. 56% 1. 57, 8. 58, 1, 7, 12. 
59, 4, 8. 60, 2, 6, 8. 

^ maçons, 29, 11. 

\ "^ poids. Xn%6-ii. XlV^amm. 52% 1-3. 68% 4-9. 68% 6-8. 70% 7-9, 11. 

' ' '\|^ !xn% 7. 32% 10. 51% 13. 69, 9. 
/wwvA 1 nniD I 

\ ^ tracer les contours, dessiner. XXVI, 9. 60, 2. 

\ (^ s — û ' ' 




1 



O Q. 



dans 



\i 



(^ 



^ la façon de, à l'égal de. III, 7. XXVI, 11. 42, 



4 (?). 75, 5. 



xzi^ 




û ^f ^^^^'^- m, 10. 

bares, 30, 2. 78, 9, 13. 



29, 10. 58, 2. n n ^^ 75, 4. '^ Ssil étrangers^ bar 



T partie de la grande aune. 34% 2. 52% ii*»". 

PlEHL, Dictionnaire du Papyrus Harris N° 1. 



13 



— 98 — 



V^°=^ ^ chasseurs, ILW,^. ^=^^ "tr" ^2\^. ^'^^ 69,8. 



"^^<::> A t] ^ f^^^^^'"' * XXI% 7. 

v^_S^ ^î^ aUmé, négUgé. XXVII, 12. 
79,2. 



J-^ 28,9. 29,4. 



f\A>A\AA/\ 




o sorte de pierre ou d'argile. 41^, 7. 



1 w 1 



"i n fi=^ xuXXi5<mç des Grecs, Lauth. X VIP, 15. 



iCZSZD 



1^ (^ 



(^3)35^,8. 



^-^w jX] Ethiopie. XI, 11. XI1% s. 52% 2. 70% 2. ^^^ ^Xj 46, 3. 78, 11. 



^-^■^ autres. IV, 7, 9. VI, 6, 9. Vil, 10. _ ^ cr^r^ 28, 10. 47, 9. 48, 4. 49, 5. 



75, 3 («i«). 76, 11. 78, 2. 79,1. 



<::^ ^1 I I 



"k 




|o 



b rrbis 



o espèce de plante. 36% 7 



ZS 



S^^lj "^ chapelle. 46, s, 9. 



S 




D i?a5e. XVIP, 3. XIX% 15. 36% 5. 39, 5. 40% s. 55b, 13, u. 72, s. — 



ffl 







xvnfc,3, 

AA/VW\" ' 



A/S/VN/\A 



espèce de plante, selon M. Brugsch, f/fer- 



cy^erws. 40%6. ZS^ÛÛJ.^.^I ]|îâïJ^56%4. 




zs 




^ o 



panier, corbeil. XIII%io. 64%3. S 




Q. o 



71%4. 
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S *^ J "^7 feuille. 65% 6. 







AAA/VAA y ; 

AAAAAA ® région qui renfermait l'ancien Kavwxoç. 77,2. 

AAA/VAA 



\> 



^ "^ vase. 49,8. M. Brugsch préfère lire 



/i^ zs o 



/\/SAAAA 



I I I 



AAA/VAA 



I I I 



(Z«c^. VI, 



p. 968). 



^ i posséder^ munir, habiter, possession. X, le. XXVI, 2. XXVII, 6. 



zs 




zs 



Z3 



30, 2. 31, 8. 47, 9. 58, 8. 59, 4. 77, 5. 

r 




tourterelle. XX ^,10. 



ffi'^lOwi^ gazelle. XX^is. ffi'^|n\\ "^ , IV, 8. 7 P, 10. 




o anneau, XIII*, 6, 7, 11, u. XIIP, 2. 64% 15. 64^, 7, 10. (Partout 



zs 





i I 



o /VWNAA \ I 



I I 



( ç ^ roseau, XIX ^, 10. 72, 1. 






féminin du singulier de l'article défini. IV,5.VII,3.XII%3*'".XIV^ 
13, 14. XVIII^ 13. XXVn, 5. 28, 8. 29, 8. 30, 3. 31, 4. 33% 5, 8. 56% 8. 62% 
1, 4^". 63 % 7, 11, 16. 63% 3. 66% 2. 75, 9. 78, 9. [En quelques endroits du 
Papyrus, le groupe en question pourrait bien avoir la valeur d'ar- 
ticle possessif.] 

( [ + suffixe : féminin de l'article possessif, ^^l l ^ IH 10. 
5 J '^.^^ XXn, 11. 46, 8. ^ Jlj n 45, 7. 



^=^^ terre, monde, 1, 3, 6^*^ 8^". III, 10. IV, 10. VI, 8. VIT, 8. VIII, 3, 4, 9, 10. IX, 

13* 



OXFORD 
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1, 3, 4, 9. XI, 1. xvn% 10. xxn, n. xxttt, 2. xxv, 4, s. xx vn, 2, 5, ?, s, n. 

28, 10. 34^, 4. 42, 3, 7. 44, 5. 45, 1. 48, 3, 4. 56^, 3, e. 57, 3, 5, 9, 12. 58, 3, 5. 59, 
1, 2, 10, 12. 66 ^, 1, 5, 8. 67, 4. 70% 5. 73, 6. 75, 1—3, 5—8. 76, 1, 3. 77, 7. 78, 1, 8, 13. 

79,2,3,5/'^n,xxiv,XLin.^ 1,4,5. xxii,4,5.xxin,6.xxv, 

===== s s ^ 

2, 5. 28, 5. 31, 7. 42, 4, 7, 10. 44, 2, 7. 49, 5 (^^^). 56^ 5, 7, 10. 61% 15. 61% 13, le. 

66% 5. 75, 9. 76, 2, 3»»^, 7. 79, 3, 5, 7, 12. ^E IV, 3. VH, 3. VEI, 9. IX , e. 

XXn,9.XXV,7.56%6.66%7. 75,10. 79,9. ^I49,i2, =^^!vin,5. 

^ vin,5.xn^,8.xxvn,io.69,io. -çv =^ ^ ^ 

XXV, 5. 

"^ Û f ® Egypte. VI, 7. VHI, s. IX, 4. XXH, 9. XXVI, 9. 42, i. 45, 1. 47, s . 

57,3.75,2,8.76,11.78,9. "^^^W 76,5. '"^(jf^ 76,6.— 

•""^r il© 



/ 



colite ^^^^ ^^ ^^^^- ^'^- o<;^i^1t.^. ï^^^- c^.,1' 

'^®vn,io.vin,2. 

^^5S5=r I désignation de la côte occidentale de l'Arabie. 29, i. ] ^=^T ^^^^ 
46, 3. 48, 6. 1 ^=^î(X, 70% 2. 1 ^^ "^ 52% 2. 49, 7. 77, 10, 11. 



^ nom du premier nome de la Haute Egypte. IV, 5. VHI, 13. 



s icwi 



Ci 



%=^ désignation de la région inférieure. 1,2. 111,5. XXII, 2. 58,9. 

66% 2. ^ ^ 45,1. 



3 Fayoum, 61% 14. 



s I 

-=4-û «av^ ^^ midi, IV, 5. 

ArDr\X/i la côte phénicienne, Maspero. VII, s. ^'^^A HI^^ rvX/, 
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^ll^iJ) dieu. 42,. ^ll^JJ) 44,3.49,.. ^^ 



11 iJj dieu. 42,9. ^11 M 44,3.49,10. ^^ 
^^44,4,66^6.76,4.79,6,7. 



1 1^ ?«^«- IV, 7. VI, 2. Vn, 4. 44, 9. 48, 4, 7. 49, n. @ |^ J XVn», 7-11, 

14, i5.XVir',i-i5.XVni»,i,s,4.35»,ii. 72,3-5. q'^T 1 '* ''~^ 

XVII'', 4-7. 37 '', 7, 8. 54», 4-6. Voici les différentes combinaisons où, 
dans le Papyrus Harris N° 1, entre le groupe en question : 



Q'^%^^|ft^xvn%ii. 

35»,i.72,3(!) =g<^î*^JJ-ftS|^34V2. 



» 



» 



» 



» 



JITft^^^«^'•= ^ J|7fV34^l3.72,3. 



"^^'^'^5^XVIP,io. 





XVIIM4. = . fSft^> 





;ft 72,4. 



» 



» 



^ D 






=^ "R" FS^ XVIK 15. 72, 4. 

^^ U /WWNA 
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» 



» 



» 



» 



» 



» 



» 




:^. '4l^âxVIP,2.72,4. 



s"^!] û ^ ft xv^^3. 



/\/SAAAA 




I I •/wwnaU-^ 




72,5. 



xv^^o. = . ■^'^1m,°|'^72,5. 







I 

A/VNA/VA 



^!^ ^ XVn*,u.35%4. 



I I I ,— w- 



(3 1 ^^^*'JJi I I 



A LA /VNA^VA -jlL A/WNAA (2 Nii 



/VNA(VV\ -jO, /VWNAA (2 ^i^ 

O I I IAlJaaa/wv AAAAAA vii 



35% 6. 



I I I 



J J \ xvn*, 



= ' 8.T!ÎAl<i>^^ 



35 



a 



7. 



cssm 



3s=iA|l(^XVIP;i5.= » ^_^ (^35%8. 



*\ ^ ■ — ^ r^ '\ /\/SAAAA 

^ "l^XVm%x.35%o. 



° '"ixvm^s. 

ei ' 
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8] A/VNA/NA I 1 

I I lÔ |o Di I I I I 



0=0 



XV11",G. =Û l/y/wwA C-Z] I 



( F=0 



» 




37'-, 8. 54», 5. 



/VA/WAA I -Zl /N/W/NAA mn 1 ^'^ 1 



» 



J(|'^^XVn>,^37',>.54',., 
(^111 ^ 



^Nk\ frontière, limite. 57, 13. 77,4. ^ §\ 58,6. ^K\ ) 

XXn, 8. 49, 5. 56^8. 76, 6. 

^(1^^^^^ bariolé, Br.; plutôt un objet inconnu. 34*, 5. Cfr. A(l^^j^^, 




1 magfe. 40^, 7-15. 41 % 1-12. 41 \ 1. 55% 7, 10, 12, i*- t ^ 1 1 28, 



10. 



couleur, selon Br. rouge foncé; ou minéral. 41% 10. 




^ (0 n-9 o («^ -9 

^^^ oie. XYI^u-XX^s. ^a^ 53^,7. 

t^Ê^ image. VI, 4. 58, 9. 68, s. 73, 12-14. |«|1 1 IV, 9. V, 12. XI, 1. XXI-, 11, 
47, 7. 48, 4. 67, 5. [Le déterminatif est quelquefois plutôt à rendre 

|] 

^^1 assemiZer. VIII, 3. 49, 12. 

J^ tuile, plaque, XVP, 2, 3. XIX^ 5, 6. 65^ 1, 3. 7P, 13. o 11 "^ 1 78,4. 



£2^ 



û ^ 



J ^ ^ j|l sandales. 56% 7. 66% 9. 79, 7. 



(^éf\ espèce de bétail. XX % 9. 
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® w^ sorte d'huile. 39, n, 12. 55% 1, 2. 73, u. 

® supérieur, meilleur. X, 6. XX Vil, 10. 44, 4. 49, 10. Comparez ^/wwna 
] A Î30,5.48, u. 

® Ûte. 42,2,5,8. ®J XXII, G. XXVI, 11. (de la balance). 66^5. 

v\ ^ ^ 62^, 10. — ^ ^ I comme un seul homme, Chabas, 
79, 10. 

®%^ ^ tetes^ pièces d'hommes. X,3.XI,3,4. 61% 3. 61^ 1, et suiv. 62%6. 
67,6. ^'^îS 31, 3-9. 51% 10. 

®^ ^e/es (de fruit). 39,5. ® ^ 55% 13. 
Mil ^ ^ ' ^ Il I I ' 

® 5t*r.VII,8.48,9.56%3. T^ 59,2.Comp. ^® 
I ' ' ' ® I ' *^ I I 

® ^^^ gmZZe. XV^ 13. 

® cAo^Me, VII, 4. XVI% 13. XXVII, 5. 34% g. 53% 12. 58, 4. 66% 2. 74, 11. Pour 

® dans ^ ® yc^" voir ^^^". 




® Â^® Aphroditopolis. 6P,i7. 



o cumin, 34% 11. 

u /VWNAA O 






^ déesse. XXVI, 




V vi^ négation. .^1\ -^"^^i 76,8. 

^^â '**®^' ^^^' '• '• XXVn, 1. 9. 75, 9. 76, 2, 4. ^ J I, 2, 4. IV, u. 

XXII, 3. XXV, 2, 3"". 31, 2. 33», 3. 34^ 7. ee"», 6. 67, 3 ^ xxrv. 
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fermer, remplir, être intact, XXP, i. XXII, 6. XXVII, 5. 65^, 8. 
57, 7. 59, 1. 



/VNA(VV\ 

< 

A/VA/WA 



féminin du singulier du pronom démonstratif. 31, e, s. 78, 2. 



A/V/\A/NA 
O \\ 

/VNAA/V\ 
/N/W/NAA 



=3 poids. Xn% 6-12, 14. Xn^ 2. XlVpassim. XVIII^ u. 32% 10. 32^ 
1, 5. 33* passim. 33^ passim. 34% 1, 2, 9. 51 \ 7. 52 % 9, 10, 12. 52^, 1, 3-5, 
9—12, 14. 53*, 3, 4, 13, 15. 54% 15. 62% 5—7, 12, 13, 16. 64% s, 9, 12, 13. 65% 5, le. 
68% 4-11. 68% 6-8, 11. 69, 1,4. 70,6-9. 70% 1,3-5, 14. 71% 12. 71% 3. 72,9. 

l r^ auguste, être auguste. XXII, 7.58,9. U^Ik ^^'^' 





® ville située tout près d'Abydos. 61% 4. 



chaque, tout. VI, 1, 3. Vil, 2, 4. 45, 3. 46, 5. 48, 7. 76, 9. /wwna 




48, 10. AAAAAA 

' ^ 




49, 7. AAAAAA 




59,9. 



AAAAAA 




/-^ salle de temple. 45, 4. 76, 4. Voir 





AAAAAA 



jj£o «awon. 28,10. 56^9. 58,5. - f J^'jf ^i)l^j Vn,4. 

XVP, 13. XXVII, 5. 53", 12. 58, 4. 66% 2. |J ^®^lj £^ | 
34", 6. 74, 11. 



B 



entier, tout. 



B 



Q. 



1, 6. XXV, 5. 49, 4. 76, 6, 9. 5^^ ^ 



66% 8. 75, 8. 76, 1. 78, 8, 13. 





^•*» r 



B 



75, 5. 



B 



dejmis. VII, 7. XXV, 8. XXVI, 11. XXVn, 3, 7. 29, 3, 5. 50, 1. 57, 9. 76, u. 
78, 3, 8. ^ précédemment (Brugsch : ganz und gar, durchaus, 

endlich), XXVII, 7. 50, 1.57, 7. 78, 3. — ^^^ 29, 3. 57, 13. 
58,6. 
S^ ^^ grains. XVII% 12. XX% 1. 36% 12. 36% 4. Le passage 34% 3 de- 



000 



mande un sens tout différent (Brugsch : durchlochert). 
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^ (1 r-^*^ achever y exécuter, 48, lo. 57, 12. 58, 5. 

r-,^^, ^%^^— fl violer, transgresser. III, 10. 57, 13. 76, 6. 78, 9. 



^ 



A/\/N/S/\A Yr\ <- g— >j /V/VNAAA Y, 




r-, ,0», voir n 
lu w rH MJ 



rw 



^^ dieu. XXVI, n. 58, 1. 6P, 3, s. 62^ 11. 68 ^ 10. 
\^ nom propre d'homme. 31, 6. 

W^ nom propre d'homme. 61^, 1. 




s^ enivrer, 78, 11. 
"^^^^ approcher. VIII, 10. ^^3:;^^ A 45, 6. 48, 3. 



Ih'^^V^ objet inconnu; Birch : drops, XV^e. ji^^v^^^ 64% 12. 




enchâsser, monter, 64% 9. 



l^.P^i^ espèce d'arbre. XVI%.73,u. ]^,p^i.j XVP,x. 
55% 3. 64% 5. 



]^||I^(?) «andaZe^. XIX%3,ii. gg^I^(?) 72,i2.73,i. 

fi| métropole du X® nome de la Haute-Egypte (Zeitschrift, 1879, p. 16). 

61% 13. 

^^ papyrus. XXI% 15. 36% 12. 37% 1. 73, 5. ^"^^ ^ , VIII, 4. 
XXI%i4. ^""^ir "^ XXVII, 11. 29, 3. 



(^ 
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J sorte de vase, nommé §==5 1 , , 36% 7. 

D ^ JoU II I I ' 

li^v 80 û o sorte de pierre précieuse. 62^, u. 70% 11. 

f\ sac; mesure. XVIIP, 5. 35^, 2. 
Il actions puissantes, prestations, l, 3, 7. III, 1, 11. VI, 13. IX, 9. 





XXV, 1,6. 42, 1.44, 1.45, 1.57, 1,6. 60, 6. 7^:::^ ~^ U. XXIV. XLIIL 

|<zr>||^^^ porte. [Maspbro, Pap. Mallet, page 57.] rV,i. 57,i3. 

A^T^O'^ V;S'8- A<=P>Qk^ "^^^ 45,5.58,6,10. 

I) I 1_^i II' () i i_^i II' ' 

IRo © 1 1 I I P®"?'*'^®- °^' ^»- ^^' «• 

()^p,_,o cr&^aZ. XV^ 7-9. 62^8, 9. 64^1-7,15. |^^ o 34% 5-7. 41% 

13—15. 53^, 1—3. 55% 16, 17. 

A fi briller, resplendir. Causât. 1 li fi VIII, 4. 



disposer j placer, VI, 3. XXII, 11. 
"i âet;er. Caus. 1 "jl 44,5. 
\\ q E (selon M. Chabas, quais), fort, parapet 51, 13. 59, s. 

enlever, prendre. 30, 2. 42, 7. 49, 5. 77, 1. 
mesure. 35^, 3. 

(?) nom propre d'homme. 51% 5. [Voir °-^^ etc.] 




^ [rTD\> \>gLL /wwvA <:i 



14* 
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w w 



O mesure. 37% 2, 3. Cfr. 




w w 



0, 



^ 



^ sorte de vêtement. XIV% 9. XIV^ g. XVIIP; 10. XIX^ 7. 63% 4, w. 



63b, 9. 63% 1.72, 15. — -^1^=:;, XIV%io.XIV%8.63%5,u. 



c^ 



w 



^"^^ [selon Zeitsch,, 1882, p. 71, il faut lire chu] ml, mauvais, souil- 
lure. XXVII, 7. 30, 3. ^^! XXII, 9. ^^^ 77,10. 



^ » montagne. III, 11. C^=^ 58, 10. 77, 7. ^^,"^ , IV, s. 



mnD 

(^ I 
I I I 



nïïTTi 



c^ imiD 



enchâsser, monter. 52% c. 



Il û 




nom de nombre. XII% 3, 

g? QA adorer j adoration. 1, 3. ^^^ /! QA 1 VI, 10. 47,3. 57, 1. ^c 
"^1 79,8. ^^I"^!) I 44,1- *^'^|) ILXXIV.XLnL 





";[ hémisphère inférieur. 1, 2. III, 5. 44, 5, s. 79, 5. T 



I n 



AAAAAA 




(9 Ci 



79,1. 





vn,7. 



\- matin. VI, 1. 49, 7. ^^^^ 59,9. - ^®^'^,,^ 
XXVII, 1. 42, 2,^^ ^^^ ^ XXII, 2. 66^ 3. ^ ®^^Q 49, g. 
— ^'k^ Û [ "^ et d'autres variations. XXVII, 3. 48, 5. 78, 1. 79, 9. 

J^ voir tel. 
[miD 



ij /flfîie^. XIX%3-7.36%6.71%8. 
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KJ ^ équiper, orner. bO,2. A J^ ^76,4. [Comp.TFB.VI,610.] 

À J^O'^ — ° /ermer. 57, 5. 



coffre, XXVII, 1. 



t sorte de grains. 40% 15. 
_ 000 ° ' 

y (Iczîîfza attacher, s^ attacher. XXV, 6. 79, 7. 

I]® ville, X,i2. ^^^^(j, ® ,X;i. ^=^2^, 7 , XI, 10. 67, 2. 
(j^ 51% 5. -^2(j J" , 5P,2,4. cz^lC ? i 31;i.32%6.51a,i. 
77,1,2.78,10.79,1. ci^Qll^i XI, 11. 61% 1.68% 1,2. 
^^^^^ massacrer, Chabas. 77,4. 

^^^ft ^^^^^^' XIX^ 2. 53% 14. 65^6, 7. 72, 11. 
^^ ^^ assembler, réunir. IX, 3. 42, 7. 56^ 9. 66^ 9. 76, 1. 



l\\Z-Pt- mesure. XIX % 2. 36% 10. 38 ^ 10. 39, 1. ^"^^(l^ 36^3. 



AA/VAAA 



(1%. "^ sorte de vase. 28,12. ^"^(1%, "^ '^^f^^^XVIP,4 
(1 p I rase, corbeil. 48, 4. 






nombre, Chabas. 72, 5. 77, 5, s, 9. 
^^ Zier, enchaîner. 76, 10. 77,4. 



A/VAA/NA 



AA/VAAA 

A/WSAA 



I fl cnni Zowrd, pesant, Chabas (Voyage). XV% 10. 64% 2. 69, 2. 




|— j |ô|OM| dédier, élever, promouvoir, lever. 42, s. 57, 9. 75, 10. 

"^ || n. ^eaw, cwtV. XIX ^, 11. 65% 13. 73, 1. 74, s. 
Iso^o ^^^^^* "^^'^^ ^*' *^^^ ^^- ^'^""^ ^' ^^*' ^^' '^^' ^^' 
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— cruche. 54% s. 



\ rmge. XVm%4.63«,i4. 



^^ sorte de fruit. 48,7. ^ 53% ii.55% 10,13-15. [Voir 

A _M^ooo ^ A 000 ^ ' ' 





zs 




Z3 




regarder. 42, 6. 

planter. IV, 3. VU, 1, 5, 7, 12, 13. Vin, s. 49, 7. 60, 7. 
^ sorte de fruit. V, 2. VI, 2. VU, 4. VIII, 4, 12. X VI% 7. XVIII % 

000 ^777 7 ; 

16, 16. XIX % 1, 2. 36% 13-15. 36% 1-3. 38% 15. 39, 1, 2, s. 40% s. 60, s. 64% 
14. 66% 11. 71% 8. 73, 11. 

poignée, main. XXI% 9, 11, 13. XXI% 6,8. 36% 8,10. 37% 7. 40%6. 40%2, 4. 
^ I 

56%4, 7.59, 11. 73,5. 




dans -^N^ prépos. composée. 59, 12. 60, 1. 79, 1,3. [Voir à]; 




(^ 



75,6.78,12. 
donner, faire; souvent causatif. III, 10. IV, 5. Vil, 2, 3, s. X, 1, u. XI, 2. 

xn% 4. xin% 2. xxn, i, 5. xxv, 5,8, 9. xxvi, s. xxvii, 1, s. 23, 2. 

29, 3, 4. 31, 1. 33% 2. 46, 3, 5, 6. 47, 9. 49, 4. 51% 1. 52% e. 59, e, 11, 12. 60, 1. 
61 % 2. 75, 2, 5. 76, 11. 77, s. 78, 1, 5, 8"", 9, 13. 79, 1. — ^^ 44, e. W 

57, 5. 1, 6. 30, 6. 44, 5. 47, 5. 75, 6, 9. 76, 11. 

partie de colonne. 46, 9. 




I I I 



S^ o [ou peut-être '^ 5^ ol plante et les grains qui en pro- 
viennent. VIH, 4. XXVH, 11. ^^^"^ 65% 6. 72, 11. 
û^v\t!^ 53% 14. [Cfr. Pap. Anastasi IV, s, 12 et Maspero, Du genre 
épistolaire, p. 14. M. Brugsch a lu \\ o.l 
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^ 



I I I 



^ J^fl <^^'^^on' 37 % 13. 41 ^ 6. Qb% 12. 73, 10. 

1 \ doigt Xni% 6, 7, 11, 14. XIIP, 2. 64% 15. 64^, 7, 10. — mesure 52% 11. 

dix mille. IV,5. XXVII,2.28,i.49,ii. 60,4. 76,6. 77,4,9. 78,3.|vn,2. 
46,5. 

sceller, bl, 4. 

j9rodwi^5,ncAe55e«. 111,6.47,11.58,4. Causât. I ^^ 

=^enricAir. VIL 2. XIIP, 3. XXIH, 5. XXVU, 1-3. 29, 10. 46, 5. 

41, 11. 48, 3, 9. 





^ (j Ij o étain? XXP, 14. 40^ u. 68% 11. 



^^ pronom. III, 3. 44, 5. 79, e. 

^^AAAAAA aMme. 48, 10. 

JT^ étables. VIII, 11. XXVII, 6. 46, 2. 48, 1, 10. [M. Brugsch trans- 

crit mat\] 

éternellement 1, 2. VI, s. IX, 5. X, 2, 12. XI, 2. XXIII, 1. XXVI, 4, s. 31, 2. 





44, 6, 7. 46, 4. 51% 2. 57, 4. 
^^"^ monceau (mesure). XXI%io.73,5. ^-^,^, XXP, 4. 
.^ft idem. 36% 13.^.^^ 40^l. 




^^5^ ^^^^ mesure à pain. XVn%io. 

dire, parole. I, 3. II. III, 2. XXII, 11. XXIV. XXV, 2. 42, 3, s. XLIII. 




112 — 



44, 2. 57, 2. 66\ 4. 75, i. — n:r| X, 12. 



/I\ w 





(erreur 




pour*^?). 59,12. ^^ XXm, 1.79,4,9. |^^| 47,8. 



jl^"^^ 57,11. H ' 61^3. 
4)- <=i SU 4J-I I I 

A olivier, 34^ 4. ^ ^ J^ I VUI, 5. XXVII, 10. 




O A O 



^ 



n o fruits de Folivier. XVIIP, 9. XIX^ 15. 65^ 5. 72, s. 73, 6. 



£229 




tiiû 




grue. XX ^,4. 



^^ manteau. XIV% 12. | "^l] ^^ XIV^ 3. 63% 7. 
XIV^ 13. 63^7. 63^16. 

^:tvi sorte de barque. XIP, 10. 32^, 12. 69, 12. 




CQd 






°^](j§w.35^ 



£229 




fl 



•6 




(^ 





2) ^ jeunes gens. IV, 5. V, 9. XXVI, 2. 29, 9. 30, 2. 76, 5, 9. 



^f^ papyros. XVn% 12. XIX^ 3. 36% 12. 36% 4. 72, 12. — ] 
^^\f\- XX%i.72,i3. (deux groupes distincts?) 



tfid 





AAAA/VA, 



I I I i 



X 



compenser. XXIII, 3. 



A ra rvL contrée asiatique. IV, 5. VII, s. i fU^ rX IX, 1, 48, e. [Voir 5^^=f ^ 

rDfvX/i.J 
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il fa>ce de mur, Chabas; muraille, enceinte, Br. 57, 12. 59, 2. À À 

^Oi 58,5. 11^0 " "''• 
w LE I (!!» ïli w li I I I 

H 1 Jj I cj!/cle divin. 48, 10. 






porter, amener, XI, 1. 




vm, 10. 





(E 



graver, dessiner. TV, 2. VI, 7, 9. XXVI, 9. 47, s, 4, s. 
^^'^58,12. 







I ^ mâles. 78, 13. /? 
\\c=î:£=3i II ^ ir> 



objet en bois. 34% 13. 71% 5. 









AAAA/NA U 



Ci 
A/WSAA 




XVn%2.72,4. 

/^ /^ 49, 10. Voir ci-dessus : 



A/V/WVA 




Ci 




I w 



lin >Jm sorte de barque. Xn% 11. 69, 13. 




k 



M I I 



fermetwres. IV, 2. 57, i3. 58, 5, 10. 59, 3. 




w I 



I ^ peuplade. 76,7. 




(j (j f|- mesure. XVI^^ ic. XIX% 7, le. 36% u. 64% 3. ^' û û ft 



/www 



chef militaire. X, 10. 59. [Selon M. Maspero, Enquête judi- 
ciaire, le groupe signifierait nomurque.\ 
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MOTS 



DONT LA LECTURE OU LA TRANSCRIPTION SONT INCERTAINES. 



marche, 78,9. 
Al Q ' 

^^a [peut-être à lire mech : cfr. V^ 1^ ^"] sorte de barque. XIP, ii. 
69, 13. Comparez le Papyrus Anastasi, VIII, 3. n : 1 />^^. ^ >^ 

[peut-être à lire usecht] largeur, large. 52**, ii. Comparez le Papyrus 
Anastasi, I, u, 2 : avs^aa > > . Voir aussi Pap. 

RoUin (éd. Plbytb). III, 2, 2. 



/S/S/\AAA 



( (1 heaps, BiRCH. 46, 2. 



X 



® f«o» «on ?) dans : ^^ Xin% 11-13. Xm\ 5. 68^ e. 70-, e. — '^'^ ® 

Il ^ ^ ' 000© il ' ; ; ; q^q U 

33% 6. 52% 8.— ^ dans*^^ 78,5. [Voir .1 

' ' III 000© III ' ^ D ©J 

v:^ "^5 [utu, BmoH ; ou se^<w] pièce d'habillement, peut-être manteau. 
[Maspbro, Études égyptiennes^ p. 58.1 XIV^u. XIV%7. 63%8, 17. 

63% 8, 17. 

1^ y [BiRCH, Introd,y page 17 : I v: ^ -^ a measure, hushels] fa- 

rme?[Cfr. n \ |^]. XIP, 3. 37% 12. 54% 11. 62% 11. 65% 10. 66% 



— 115 — * 

i(sic) 74^ 11 (sic) Ou peut-être R^S:^? [Cfr. le Papyrus Ebers etEisBN- 
LOHR, Mathematisches Handhuch, p. 278 et 287.] 
^ (temf ou to?; dépecer. XV^ 9. X 34% e. 34% i. 53% 2. 71% s. 

'T^i [Brugsch, Z)ic<., VI; 570 : Mui-ti, Barbaren]. 28,3. 46,1. 

48,2. 
^ ^ o ^ <a q=D 




A. ^ C£o c^ 
voir /wwNA o et û 



I I I 



ausgesuchte Personen] assemblée, [Cfr. (^^^ du Décret de Ca- 
nope.] VIII, 10. 

région, distnct VIII, 2. 58, 7. 1 IX, 4, 6. 60, s. Selon M. Maspero 

[Enquête judiciaire, p. 45] le groupe doit se transcrire t'et'-t, lec- 
ture qui probablement est la vraie. 
Q ou f^ mesure, qu'il faut, selon M. Dumichen [Zeitschrift, 1882, p. 99], 
lire hotep. [Une comparaison entre les données des Papyrus Rollin 
et celles du Papyrus Harris N^ 1, semble pourtant montrer que 
le groupe en question ait la valeur de ®, quelle que soit du reste 
la prononciation de ce dernier signe. En voici des preuves : 
Pap. Rollin XIV, 7:]$ i/'l^n "" (?)^f\4 

Pap. Harris N« 1. 37%i2 : ÎJl/f ,P^(?) f\]]\]]] etc. 
d'où il paraît s'ensuivre que f^ équivaut à ®"p|-1 VII,2.XII%3. 
XVI% 15. 32% 6. 34% 9. 37% 12. 46, .5. 51 % 11. 54% 1, n. 62% 11. 65% 10, u. 
65% 2. 4. 66% 4. 69, 5. 71% 12. 74, 12. 

1 L [peut-être = tn image, statue? XIV% 17. XIV% 4 (avec Jv addition- 
nel). Comparez le papyrus de Bologne N° 1094, VIII,?. 




?XV 



a 



;2. 

16* 
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I - JLdieu. 61%i3. Cfir. lePap. Anafitasi, VI,3,4 et Brugsch, Dict géogr. sous 
Farticle g ^. 

mesure [Cfr. Eisbnlohr, Math, Handb., p. 268]. XIV % 5. 
XVI% 7. XIX% 12, 18. 33^ 5. 34% 10, 11. 36^ 7. 63% 7, n. 64% u. 65% 1. 65 % 

5, 11. 70% 6. 71 %i. 




n^K^' 



Erratnm. 



Page 29, ligne 15 : Le groupe pâS, espèce d'oiseau, doit être rayé. 









V . . . .N 




1 



